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Féte s jasnovidcem
Slečna Tabita Croftová padla Jirkovi do oka, hned jak ji poprvé uviděl. Byla malá a nevýbojná. Nevypadala na to, že by psala Jirkovým rodičům rozzlobené dopisy. Jirka měl na povahy nos. Uměl říct na první pohled, kdo bude proti němu, kdo ho nebude brát na vědomí a kdo bude s největší pravděpodobností držet s ním. Poslední skupina byla velmi vzácná. Většina lidí patřila ke skupině první. Ale když tak ze zídky pozoroval, jak slečna Tabita Croftová bázlivě a téměř s omluvami dohlíží, jak jí do jejího malého domku stěhují nábytek, dospěl k závěru, že bude určitě hrozně nevýbojná. Dospěl rovněž k názoru, že ji bude mít rád.Jirka totiž s bázlivými lidmi většinou dobře vycházel. Sám nebyl bázlivý. Byl malý, pihovatý, vážný a na svých jedenáct let nesmírně houževnatý.
Slečna Tabita vzhlédla náhodou od trosek stolku, kterým jeden ze stěhováků ladně, leč bezohledně praštil o stěnu, a spatřila na své zahradní zídce sedět zamračeného chlapce. Netušila, že zachmuřená tvář je Jirkův normální výraz. Omluvně se usmála.
"Dobré odpoledne," pozdravila.
"– brý den," řekl Jirka.
Ve chvíli nastalého ticha další stěhovák vyrazil bez velké námahy pianinem dveře z pantů a pak nástroj postavil druhému stěhovákovi na nohu. Tím se ticho náhle přerušilo. Při tomto přerušení se Jirkovo zamračené čelo vyjasňovalo, až se mu na obličeji objevil nadšený úsměv.
"Myslíte, že znaj ještě víc takovejch slov?" dychtivě se zeptal slečny Tabity, když nastalo příměří. Slečna Tabita k němu zvedla vyděšený a usoužený obličej. "Bože můj," řekla rozechvělým hlasem. "To je hrůza!" V Jirkovi se probudila rytířskost (dnes už na vymření). Seskočil ze zídky. "Já vám pomůžu," řekl furiantsky. "Nedělejte si starosti." A tak pomáhal.
Klopýtal od stěhovacího vozu do domu a zpátky. Pracoval, až se mu z pihovatého čela lil pot. Rozbil dva svícny, mřížku před krb, jednu lampu, sošku a značnou část kávového příboru. Při každé katastrofě chlácholil slečnu Tabitu slovy: "Nic si z toho nedělejte," a střepy pořád-kumilovně hodil do popelnice. Když byla popelnice plná, začal budovat úpravnou mohylku vedle. Suverénně ovládl situaci. Slečna Tabita tuto bitvu vzdala a sedla si v kuchyni na nevybalenou krabici se čpavými a vonnými solemi. Jeden stěhovák dal Jirkovi napít studeného čaje a druhý mu dal kousek studeného párku. Jirka byl na vrcholu blaha. Čas pro něho doslova letěl. Odpoledne uběhlo, jako když mávne proutkem. Vytrhl si pořádnou skobu v kalhotách a na bundu si zvrhl plechovku s barvou, kterou našel na okenním parapetu. Stěhováci konečně odešli a Jirka pyšně přehlížel pole potu a zkázy.
"Vsadím se," poznamenal, "že kdybych nepomáhal, vypadalo by to tu docela jinak."
"To určitě," přisvědčila slečna Tabita podle pravdy.
"Myslím, že už bude svačina," nadhodil Jirka.
Slečna Tabita vyskočila a odstrčila čpavé soli.
"Máš pravdu, ale zůstaň na svačinu tady."
"Děkuju," nedal se Jirka pobízet, "myslel jsem si, že mě pozvete."
Při svačině (při níž se vůbec neprojevilo, že host už dostal studený párek a čaj od stěhováků) Jirka rozvázal. Vyprávěl slečně Tabitě o svých přátelích a nepřátelích (o těch především) –o farmáři Jonesovi, který nadělá tolik řečí kvůli pár jablkům, o důstojném pánovi Craigovi, který zosnoval s rodiči mrzké spiknutí, jímž připravili své syny o nedělní volno. "Jestli je nedělní škola tak krásná a tolik lidem prospívá, jak to tvrděj," stěžoval si Jirka, "proč tam teda nechoděj sami? Mně by to nevadilo, kdyby tam chodili."
Vyprávěl o Zrzkově vzduchovce a o svém praku, o mrtvé kryse, kterou našli v příkopě, a jak si v lese postavili domeček a taky o dobrodružné dráze lupiče a psance, na niž se hodlá dát, jen co vyjde školu. Krátce řečeno, otevřel jí srdce.
Současně stačil zkonzumovat obrovské množství chleba a marmelády, másla, koláčů a cukroví. Pak se konečně zvedl.
"Tak snad abych už šel," řekl.
Slečně šla z Jirky hlava kolem, ale uznávala, že je s ním docela zábava.
"Musíš zas přijít…," řekla mu.
"To já přijdu," ochotně souhlasil Jirka. "A často… a až se zas budete stěhovat, dejte mi vědět – přijdu pomoct."
Slečna Tabita se zachvěla.
"Mockrát ti děkuji," řekla.
Přišel hned druhý den odpoledne.
"Tak se jdu podívat, jak se vám vede," oznámil jí.
Slečna Tabita seděla u malého stolku a měla před sebou rozložené karty. Začervenala se.
"Já si… já si vykládám budoucnost,Jirko," řekla.
"Páni," vydechl Jirka. Udělalo to na něho ohromný dojem.
"Někdy to opravdu vyjde," horlivě ho ujišťovala slečna. "Vykládám si karty skoro denně. Člověk by ani nevěřil, jak si na to zvykne."
Začala karty obracet a zkoumavě je prohlížela. Jirka si sedl na židli proti ní a se zájmem ji pozoroval.
"Včera mi karty předpověděly dopis," svěřila mu, "a dnes dopis přišel. Někdy se to splní, ale často," povzdechla si, "to nevyjde."
"A co tam máte dneska?" zeptal se Jirka a zamračeně koukal do karet.
"Smrt," řekla slečna Tabita smutečním hlasem, "a dopis od tmavovlasého muže a žárlivost světlovlasé ženy a dárek ze zámoří a nějaký soud a dědictví, ale tohle se právě nikdy nevyplní. Ačkoli si nejsem tak jistá," pokračovala zasněně, "výběrčí daní je možná tmavovlasý – nemohu si vzpomenout –a možná že se tu brzo objeví. Snad se to jednou přece všechno vyplní. Člověk kartám za čas propadne. Mám ti taky vyložit?"
"Hm," souhlasil Jirka.
"Musíš si nejdřív něco přát."
Jirka strašlivě zašilhal úporným soustředěním.
"Už to mám," oznámil.
Slečna Tabita rozložila karty. Pak smutně potřásla hlavou.
"Nějaká blondýna s tebou zle naloží," řekla.
Jirku to nepřekvapilo.
"To je Ethel – ségra," vysvětlil. "Myslí si, že proto, že je trochu starší…," dokončil nevrlým mručením.
"A tvoje přání se splní," pokračovala slečna.
To Jirkovi zvedlo náladu. Rozhlédl se po pokoji a sklonil oči k fotografii na stolku u okna.
"Kdo to je?" zeptal se.
"Ten si mě chtěl kdysi vzít," odpověděla slečna. "Ale odešel a víckrát se nevrátil."
"No, to se asi seznámil s ňákou, která se mu lepší líbila," měl Jirka po ruce vysvětlení.
Podíval se na slečnu kritickým pohledem.
"Možná, že se mu nelíbilo, že máte rovný vlasy," uvažoval. "To některý lidi nemaj rádi. Můj bratr Robert říká, že když se holce nekroutěj vlasy, že si je má natočit. Možná, že jste si je nenatáčela."
"Ne, nikdy jsem si vlasy nenatáčela."
"To moje ségra Ethel si je natáčí, ale děsně se rozčiluje, když to někomu řeknu, a taky se čílí, když jejíma natáčkama dělám díry do jablek a do krabic a tak. Je to hrozná netykavka," dodal pohrdlivě.
Když přišel domů, zůstal stát ve dveřích jídelny jako solný sloup, oči vyvalené, pusu dokořán.
"Páni," vyhrkl.
Přál si, aby byl k svačině zázvorový koláč.
A koláč stál na stole.
Na svačinu u nich byla žena pana faráře. Trpěla dobročinnou mánií. Ženy farářů jsou k této chorobě notoricky náchylné. Ještě neskončil jeden dobročinný bazar, už myslela na další. Místní noviny na ni trvale pěly chválu a sama paní farářová se považovala za dokonalou ženu.
"Příští slavnost nazvu francouzsky – Féte. Bude to vítaná změna," říkala právě.
"A proč ne radši rodeo?" ožil Jirka.
Paní farářova ne dost upřímně zacukrovala: "Ale miláčku!"
Potom se zase otočila k Jirkově mamince: "Musíme to rozhlásit po širokém okolí. Přemýšlím dokonce o tom, že bychom mohli název změnit na Féte Jeho Veličenstva! To by určitě táhlo. Budeme tam mít pro děti oslíky a střelnice s kokosovými ořechy – chtěla bych uspořádat skutečně lidovou zábavu, se vším, i s předpovídáním budoucnosti. Samozřejmě, že tomu nevěříme – ale lid to žádá. Mohlo by to být něco nevinného… třeba vykládání z karet."
Jirka polkl naprázdno.
"Mně už předpověděla – bezvadně," spustil nadšeně. "Vyšlo mi přesně, co jsem si přál. Byl k svačině!"
"Kdo? A co?" ptala se farářova žena.
"Ta nová tamhle v domku… přestěhoval jsem jí všechen nábytek a vylil jsem si barvu na šaty a ona mi vypravovala, jak se jí nevrátil nejspíš kvůli vlasům, a taky jsem jí pár věcí rozbil, ale moc ne, a pozvala mě na svačinu a řekla, abych přišel zas."
Postupně z něho dostali podrobnosti.
"Zajdu k ní," řekla farářova žena. "Budeme mít odbornici, která se přitom těší dobré pověsti. Věštkyně obvykle nebývají právě… však víte, co myslím, má milá," sladce se obrátila na maminku.
"Ale možná," hučel si nepřítomně Jirka, "že to ty vlasy nebyly. Kdo ví, co to bylo…"
Pro Jirku nastaly zlé časy. Osud od něho zas jednou odvrátil svou tvář. Nic se mu nedařilo. Ve škole si slečna Dre-wová, Jirkova třídní, vykládala jeho zápal pro studium přírody naprosto nesprávně a nepříznivě. Když byl jednou při počtech vyvolán a láskyplně s sebou vzal k tabuli brouka, brouk mu utekl a skočil slečně Drewové za krkjejí pronikavý výkřik nevěštil pro Jirku nic dobrého. Když se k tomu objevila v jeho penálu housenka a dvě svinky, v aktovce žába a v kapse škvoři, její nelibost dosáhla vrcholu. Jirka musel zůstat po škole a stokrát napsat "Nesmím nosit do školy brouky". Jeho dodatek "protože se jich slečna Drewová bojí" nepřispěl k zmírnění vzájemného napětí. Doma se mu nevedlo o nic líp. Zvykl si v časných ranních hodinách vyluzovat pronikavé a navíc falešné zvuky na harmoniku, na což rodina reagovala odměřeností, která se změnila v otevřené nepřátelství, když se přišlo na to, že Ethelinu novou pláštěnku použil na zahradě jako střechu svého vigvamu a že se za pomoci nového a drahého krému na boty, který patřil Robertovi, změnil v indiánského náčelníka. Doma se úplně znemožnil. Dokonce se mluvilo o tom, že nebude smět jít na Féte Jeho Veličenstva, ale protože celá rodina se na něm významně podílela a služebná odmítla zůstat sama s Jirkou pod jednou střechou, zdálo se rozumnější vzít ho s sebou.
"Ale jestli tam zas něco vyvedeš –," nedokončil tatínek výhružnou větu.
V den Fétu bylo pěkně. Naparáděné stánky byly nevkusně křiklavé jako obvykle. Pár oslů vedle svých průvodců pohrdavě mžouralo na dav. Ethel měla na sobě tu novou pláštěnku (za neustálého spílání Jirkovi pečlivě vyčištěnou a vykartáčovanou). Paní Brownová vévodila u jednoho stánku. Robert s velikou květinou v knoflíkové dírce a v bezvadně nakrémovaných botách (novým krémem, který musel Jirka koupit za vlastní peníze!) vládl v miniaturní střelnici. Jirku nakonec vzali s sebou. Dostal peníze na vstup, ale potloukal se u vchodu a pozoroval situaci. Na veřejnosti viděl svou rodinu zvlášť nerad. Peníze na vstup dosud nevydal a právě dumal, jestli to vůbec má cenu a jestli by nebylo lepší utratit je za špalky a za perník a na odpoledne vyrazit do polí v roli osamělého psance a lovce koček či jiné zvěře, kterou mu Osud pošle do cesty. Na druhém konci vyhrazeného prostoru seděla ve stanu slečna Tabita Croftová v dlouhém řasnatém rouchu, pomalovaném propletenými klikyháky. Tyto rádoby mystické znaky Dálného východu se ve skutečnosti zrodily v hlavě farářovy ženy při pohledu na kresbu jejího tříletého synka. Slečna Tabita v tom vězela od hlavy k patě, díry měla jen pro ruce a pro oči. Jirka si háv u ní prohlížel už včera.
"Moc se mi do toho nechce," svěřila se mu. "Doufám, že to není – rouhání. Farářova žena by to měla vědět. Mám strach," pokračovala a nevěřícně kroutila hlavou, "abych se nezapletla s temnými silami – třebaže výtěžek se dá na kostelní varhany."
Na stanu byl ohromný plakát: ZÁHADNÁ ŽENA VĚŠTÍ BUDOUCNOST. VSTUP I ŠILINK 6 PENCÍ ZA OSOBU. Uvnitř se záhadná žena chvěla rozčilením. Na stolečku si rozložila malé ohmatané karty s úhlednými hieroglyfy, které měly vyjevit, zda přijde smrt, ženich, dědictví nebo něco jiného.
Jirka si od vchodu prohlížel celé prostranství a přitom si všiml, že po silnici se sem pomalu blíží nějaký člověk. Byl to muž, hodně vysoký, ale trochu nahrbený. Když přišel až k Jirkovi, uvědomil si jeho upřený pohled. "Dobrý den," pozdravil zdvořile. "– brý den," nenamáhal se příliš Jirka.
"Nevíš, jestli tu u vás v městečku žije nějaká slečna Croftová?" Ukázal na chomáč střech v údolí.
"Tak mě napadá," pomalu svítalo Jirkovi, "že jsem viděl vaši fotku… jenže jste nebyl tak starej, když jste se dal fotografovat."
"Kde jsi ji viděl?" zeptal se ten muž.
"U ní v domě, pomáhal jsem jí tam stěhovat nábytek," chlubil se hned Jirka.
Laskavý obličej cizince se rozzářil.
"Můžeš mi ukázat, kde bydlí? Víš, já jsem hrozně nešťastný člověk," pokračoval prostě. "Odešel jsem od ní, ale po celou dobu jsem ji nosil v srdci. Trvalo mi dlouho, moc dlouho, než jsem ji zase našel. Jsem unavený a nešťastný."
Jirka ho nelitoval.
"Byl jste ňouma," konstatoval. "Neudělal jste to proto, že má rovný vlasy?"
"Kde je?" ptal se cizinec.
"Tamhle," odpověděl Jirka a ukázal na místo vyhrazené dobročinnému bazaru. "Jestli chcete, já vám pro ni dojdu."
"Děkuji ti," řekl cizinec.
Jirka dosud neustoupil od rozhodnutí ušetřit peníze za vstup, proto obcházel plot, až v něm našel díru, naštěstí přímo za stanem. Prodral se tudy se značnými obtížemi. Čepici nechal en route, umazal si obličej, utrpěl četné šrámy, roztrhl si kabátek a kalhoty dokonce na dvou místech. Ale protože se sám neviděl, stiskl peníze v kapse a byl přesvědčen, že jeho nesnáze stály za to. Potkal ženu pana faráře. Prodávala lístky do tomboly, kde se dala vyhrát poduška na čajník zdobená červenými, žlutými a purpurovými tulipány na zeleném podkladě. Na tváři měla speciální dobročinný úsměv. Jirka na ni zaútočil.
"Už ji chce. Zrovna se vrátil. Mohla byste pro ni dojít?" naléhal. "Měl ji pořád v sobě. Sám to říkal…"
Paní farářovou Jirka nezajímal. Z toho šilink na lístek do tomboly nekouká.
"Miláčku!" pronesla nepřítomně a za pochodu mu podrbala rozcuchané vlasy.
Jirka tedy zamířil ke stanu Záhadné ženy sám. Jenže cestou musel projít kolem stánku se zmrzlinou, a ten nedokázal minout bez povšimnutí. V té chvíli šel kolem také Robert s Ethel, oba jako ze žurnálu. Při pohledu na bratra se štítivě odtáhli. Viděli ho, jak s ostatními sobě rovnými vyvrheli společnosti pořádá kornouty zmrzliny, kalhoty i kabát má roztržené, obličej umazaný a samý šrám, čepici žádnou a vlasy jako vrabčí hnízdo. Uvědomili si, že Jirka je těžkým handicapem v jejich závodě o přízeň osudu.
"Pošli ho domů," řekl Robert.
"Já se k němu neznám. Nechci, aby mě s ním někdo viděl mluvit," odpověděla Ethel. Jirka právě ukojil nezřízenou touhu po zmrzlině, jíž padla za oběť většina peněz ušetřených za vstup, a zamířil ke stanu Záhadné ženy. Prolezl tam pod plachtou zezadu. Záhadná žena měla náhodou volno. Stan byl prázdný.
"Je tady," oznámil jí Jirka. "Čeká venku."
"Kdo?" zeptala se Záhadná žena.
"Ten, co od něj máte tu fotku. Už víte? Čeká před hlavním vchodem."
"Panebože!" spráskla ruce Záhadná žena. "A chce mě?"
"Hm," řekl Jirka.
"Musím za ním – ale vždyť nemůžu! Lidi si sem přijdou dát vyložit osud."
Tuhle překážku odstranil Jirka mávnutím ruky.
"Nechte to na mně," řekl jí.
"Ty umíš věštit budoucnost, Jiříčku?" zeptala se.
"Nevím," přiznal Jirka. "Ještě jsem to nezkoušel."
Záhadná žena ze sebe stáhla podivuhodný háv.
"Musím za ním," řekla.
A s těmi slovy zmizela zadním vchodem ze stanu.
Jirka se pomalu a rozvážně hastrošil. Navlékl si mundúr a stáhl si ho tak, aby dostal oči do prostřižených očních dírek a ruce do děr pro ruce. Pak zvedl stoličku, kterou měla Záhadná žena pod nohama, dal ji na židli, posadil se na ni a pečlivě všechno skryl svým hávem. V té chvíli se stan rozhrnul a první zákazník vstoupil dovnitř. Jirka zašilhal očními dírkami a poznal paní učitelku Drewo-vou. Rozložil karty do řady a začal šeptat. Jirka šeptal tak málokdy, že ho slečna nepoznala.
"Jste ve špatné náladě," šeptal.
"To máte pravdu!" povzdechla slečna Drewová.
"Máte kočku a slepice," pokračoval Jirka.
"Mám."
"Poslední dobou jste byla přísná na jednoho hocha. Zdá se, že nebude dlouho žít. Máte čas mu to ještě vynahradit."
Paní učitelka se polekala.
"To je všechno. Víc toho tu není."
Paní učitelka Drewová vyšla ze stanu celá nesvá.
Jirka nechtěl věřit svým očím, když v další návštěvnici poznal Ethel. Rozložil karty a opět ztišil hlas.
"Máte dva bratry," šeptal.
Ethel přikývla.
"Ten menší už asi nebude dlouho naživu. Měla byste na něho být hodná, dokud je tady. Víc mu vyhovět. To je všechno."
Ethel se vzdálila ohromena úžasem.
Pak vstoupil Robert. Jirka se začínal bavit.
"Vy máte bratra," šeptal. "Není na tom zdravotně moc dobře a asi brzo umře. Tady vidím varování. Měl byste se snažit, aby byl šťastný, dokud je na světě. To je všechno."
Robert pomalým krokem vyšel ven a v tom okamžiku se do stanu zezadu přiřítila Záhadná žena.
"Děkuji ti tisíckrátjiříčku. Stal se zázrak. Ale musím se vrátit ke svému poslání. Slíbil mi, že počká, než to tu skončí."
Sotva dechu popadajíc stáhla z Jirky černokněžnický plášť a oblékla ho na sebe. Jirka znovu vyšel na dobročinné prostranství. Zastavil se u zmrzlináře a pak bez cíle bloumal kolem. Nejdřív potkal paní učitelku Drewovou.
"Halójirko," volala na něj a starostlivě si ho prohlížela. "Zrovna tě hledám. Nechtěl bys zmrzlinu?"
Jirka se milostivě dal nacpat zmrzlinou.
"Chtěl bys bonboniéru?" pokračovala paní učitelka. "Není ti špatně, Jirko? Poslední dobou jsi byl často bledý."
Jirka přijal velkou bonboniéru a třikrát se svezl na oslovi. Připustil, že v poslední době není docela ve své kůži. Když odešla, zjistil, že ho hledá Ethel s Robertem. Pozvali ho na ohromnou svačinu a ještě se mohl několikrát svézt na oslu. Mluvili na něho nezvykle zjihlým hlasem. Ethel mu koupila ananas a další bonboniéru a Robert mu koupil pytel cukroví a ještě se mu omluvil za tu nepříjemnost kvůli krému na boty. Cestou domů si sourozenci vedli Jirku uprostřed a bonboniéry, cukroví a ananas mu nesli. Jelikož Jirka správně vytušil, že současný stav dlouho nevydrží, přiměl honem ještě Roberta, aby mu před spaním udělal úkol.
Pak ve svém pokoji nádherně napodobil kašel souchotináře, který častým cvičením přivedl k naprosté dokonalosti a který už mu prokázal cenné služby při nejrůznějších příležitostech. Ethel přišla do pokoje. V ruce držela papírový pytlík.
"Jiříčku, přinesla jsem ti zdravotní pastilky," řekla. "Snad ti to trochu pomůže."
Jirka je připojil ke kupě dárků.
"Děkuju ti," řekl tónem oddaného trpitele.
"A zítra ti něco najdu, aby sis mohl postavit vigvam," pokračovala.
"Děkuju ti," řekl Jirka.
"A ráno můžeš hrát na harmoniku, vůbec nám to nevadí."
"Děkuju," odpověděl Jirka zlomeným hlasem mučedníka.
Druhý den k večeru šel Jirka v růžové náladě po silnici. Ten den se vydařil. Ve škole za něho skoro všechno udělala paní učitelka. Při obědě mu celá rodina projevovala mimořádnou pozornost. Všichni ho pobízeli, aby si ještě přidal výborný nákyp, a sami jedli sušené švestky. V zahradě malého domku slečny Tabity byl ten vysoký nahrbený pán. "A tady je Jirka!" zvolala slečna Tabita. "Jsme spolu moc dobří přátelé." "Viděl jsem Jirku už včera," řekl ten muž. "Musí nám určitě jít na svatbu." "Děkuji ti,Jirko, že jsi to včera za mě na chvíli vzal," řekla slečna Tabita. "Jak ti to šlo?"
"Dobře," odpověděl a po chvíli ještě dodal. "Moc dobře mi to šlo, děkuju za optání."







Jirka u fotografa
Paní Adolfina Craneová byla vzdálenou sestřenicí Jirkovy maminky a Jirkovou kmotrou. Instituce kmotrů a kmoter podle Jirkova hodnocení zaujímala v žebříčku nesmyslných institucí vymyšlených dospělými úplně poslední místo. Paní Adolfina Craneová byla navíc bohatá, nóbl a naprosto bezúhonná –při její volbě za Jirkovu kmotru zřejmě Osud šlápl vedle. Naštěstí žila tak daleko, že byla ušetřena každodenního pohledu na Jirkova alotria. Ačkoli si Brownovi upřímně přáli, aby na ni Jirka udělal dobrý dojem, všechna dosavadní setkání kmotry s kmotřencem proběhla neúspěšně.
Například to poslední před dvěma měsíci –Jirka tenkrát právě běžel o závod s jedním kamarádem. Šlo o velmi neobvyklý typ závodu, který vymyslel Jirka. Soutěžilo se s plnou pusou vody a ten, kdo doběhl nejdál, aniž vodu spolkl nebo vyplivl, vyhrál. Jirkovi se Adolfina Craneová, která právě mířila k Brownovým na neohlášenou návštěvu, připletla do dráhy. Poznala ho a vlídně oslovila. Kdyby byl měl Jirka čas chviličku přemýšlet, je pravděpodobné, že by ho napadlo napřed vodu spolknout a pak odpovědět. Ale – jak se dodatečně snažil vysvětlit – na úvahy nebyl čas. Nejhorší na tom bylo, že celou tu trapnou příhodu viděla většina členů Brownovy rodiny na vlastní oči oknem obývacího pokoje. Návštěva paní Adolfiny Craneové byla pak velmi krátká, s náznaky odcizení. Rodina se shodla na tom, že je třeba něco udělat, aby jim znovu věnovala svou přízeň.
"Já za to nemůžu," odmítal Jirka veškerou odpovědnost, "fakt nemůžu. A na mou duši je mi úplně jedno, že se jí nelíbím. A jestli už nepřijde, to je mi taky fuk."
"Ale, Jirko, vždyť je to tvoje kmotra."
"No a co?" dotčeně se bránil Jirka. "Za to taky nemůžu. Fakt ne."
Když se blížily narozeniny kmotry Adolfiny, zaútočila maminka na Jirku znova.
"Měl bys jí dát nějaký dárek, Jirko, zvlášť proto, jak ses k ní choval při poslední návštěvě."
"Co já bych jí moh dát, nic nemám," bez váhání odpověděl Jirka. "Jestli chce, dám jí tu knihu, co mi přines strýček George.Jo, tu si může vzít." Nápad ho nadchl. "Dal mi knihu o starověku, pamatuješ? Tu si může beze všeho vzít."
"Vždyť jsi ji ještě ani neotevřel!"
"Já ji číst nemusím," velkoryse prohlásil Jirka. "Já – já jí ten starověk s radostí přenechám."
Paní Brownová dostala mnohem lepší nápad.
"Dáme Jirku kmotřičce vyfotografovat."
To se snadno řekne a stejně snadno u fotografa objedná. Horší bylo Jirku k fotografovi dostat. Po hodinovém dohadování bylo rozhodnuto, že ho k němu dovede Ethel, která si vymínila, že s sebou pro jistotu vezme kamarádku.
V určenou hodinu Jirka jen stěží potlačoval spravedlivé rozhořčení. Pózování u fotografa považoval za nejhorší zneuctění své osoby. Paní Brownová se doslova nadřela, než byl hotov. Nálada vymydleného, učesaného a vykartáčovaného Jirky s ostříhanými a čistými nehty klesla pod bod mrazu. Zářivá čistota a pocit štěstí se u něho vždycky vylučovaly, natož když byl ještě nacpán do vyžehlených a nepohodlných "svátečních" šatů.
"Podívej, jak ti to sluší, Jiříku," řekla paní Brownová.
"A dostanu za to aspoň něco, když se tak mořím?"
"Ne, miláčku, ale uděláš radost své kmotřičce. Vím, že rád děláš lidem radost." Jirka zmlkl a zahloubal se nad tímto zbrusu novým rysem své povahy. K fotografovi se vydal se sestrou a její kamarádkou Blanche. Cestou potkali Henryho, Douglase a Zrzka –Jirkovy nejvěrnější přátele – ve vytahaných svetrech a jako obyčejně zmazané od hlavy k patě. Zůstali na vyšňořeného Jirku koukat a nevěřili svým očím.
Fotograf už na Jirku čekal a přivítal ho s úsměvem. "Tak tady je náš přítel íček, jakpak se jmenuje?" Jirka se zamračil. Ethel se začala dobře bavit.
"Jiříček," odpověděla.
Spoustu urážek se Jirka naučil přecházet, ani okem nemrkl, ale tahle mezi ně nepatřila. Ethel moc dobře věděla, jak nesnáší "Jiříčka". Promyšleně se mu pomstila za to, že kvůli němu takhle maří čas.
"Hezké jméno pro hezkého chlapce," švitořil fotograf.
Ethel i Blanche se zajíkaly smíchy a Jirka je probodával pohledem. "Pojď blíž," vyzval ho fotograf. "Něco si vyzkoušíme? Nějaký kostýmeček?"
"Snad ani ne," potlačovala smích Ethel.
"Mám tu pár moc hezkých kostýmů," naléhal fotograf. "Co třeba páže? Ale to by kvůli vlasům asi nešlo. Což Amorek? Mám roztomilá křidélka a nařa-senou řízu. Jenže výraz tohohle mládenečka by asi – ne, to nejde," dodal spěšně tváří v tvář Jirkově nasupenému pohledu. "Sundej si čepici a rukavice, kamarádíčku."
Přejel pohledem Jirkův zevnějšek zářící čistotou: "Ano, to bude ono. A teď, milý chlapče –," pokynul rukou k umělecky vyvedenému pozadí, "se postav sem. Výborně. Ale prosím… ne tak strnule a nehrb záda, přítelíčku… ruce hezky nenucené… tak to má být… ale ještě to není ono. Nemrač se tak! A… ale ne… jen žádné obličeje… to by nám pokazilo snímeček… nožičky dáme sem… hlavičku na stranu… ty vlásky se nám trochu rozcuchaly… už je to lepší."
Budiž na věčnou paměť připsáno Jirkovi k dobru, že odolal pokušení kousnout fotografa do ruky, když mu uhrabával nepoddajnou kštici. Konečně byl dostatečně upraven a fotograf se mohl vrátit k aparátu. Mezitím ovšem Jirka posunul nohy, ruce i hlavu do pohodlnější pozice. Fotograf vzdychl.
"Ách, on se nám pohnul! Jiříček se nám pohnul. To je škoda! Budeme muset všechno začít znova."
Vrátil se k Jirkovi a s nebeskou trpělivostí mu znovu rovnal nohy, ruce a nakláněl hlavu.
"Palce u nohou míří ven… ne dovnitř, Jiříčku, a ruce dáme sem a hlavičku lehce na stranu… áno, ale ne tolik, ne až na rameno… to je ono!… roztomilé! To bude snímeček!"
Ethel se smála jako pominutá a šla raději za zástěnu.
Fotograf se vrátil k aparátu a Jirka se bleskurychle uvolnil. "Ach, to je škoda! Jirka se nám zase pohnul. Budeme muset začít znova."
Naklonil Jirkovi neposlušnou hlavu na stranu, ruku mu dal v bok, polobotky srovnal v půvabný úhel a Jirka nakonec v té pozici zarytě setrval, jen aby měl ta muka za sebou.
"Výborně!" pochvaloval si fotograf. "Skvělé! Velmi povedené. Ještě ta hlavička ne-pa-tr-ně na stranu. A ten výraz nepatr-ně méně… zasmušilý. A úsměv, prosil bych, aspoň ne-pa-trný úsměv. Vlastně ne," zasáhl, když Jirka zuřivě vycenil zuby, "usmívat se raději nebudeme." Ethel s Blanche se za zá-stěnou prohýbaly smíchy.
"A teď to vezmeme jinak. Tentokrát prosím vsedě. Nožičky dáme přes sebe… lehce a přirozeně… táák. Loktem se opřeme o opěradlo křesla a hlavu podepřeme do dlaně… táák." Odstoupil do patřičné vzdálenosti a s hlavou na stranu hodnotil své dílo. "Výraz ve tváři nám snímeček trochu kazí, možná… možná by to chtělo ne-pa-tr-ně ubrat, neměl by být… mohu-li to tak nazvat… urputný."
V tuto chvíli Jirka uznal za vhodné promluvit.
"Na tohle se jinak tvářit nemůžu," poznamenal suše.
"Tak mysli na věci, které ti teď připomenu," dál švitořil fotograf. "Co takhle bonbóny? Máš je rád, viď?" vesele naléhal na Jirkův neměnně kamenný obličej. "Ani trochu se neusmějeme? Tak si třeba vzpomeň na legrační pantomimu, kterou jsi viděl, nebo na měkký kožíšek kočičky, kterou máš doma." Ale když viděl, že se Jirkův zarputilý výraz prohlubuje vzteky, rychle zmáčkl spoušť, aby snímek nedopadl ještě hůř.
Ethelino vyprávění o zážitcích u fotografa obveselilo při obědě všechny stolovníky. Jediná paní Brownová se nepřidala k výbuchům smíchu.
"Zdá se mi, drahoušku, že portrét bude opravdu pěkný," zaprotestovala. "Už se těším, až dostanu kopie k nahlédnutí."
"To se slovy nedá vylíčit," pokračovala Ethel, "něco tak legračního jsem ne-viděla.Ještě že jsem tam s Jirkou šla! Až budu mít někdy špatnou náladu, stačí, když si vzpomenu na dnešní dopoledne u fotografa.Ten Jirkův obličej… ty ksichty!"
Jirka pocítil nutnost vystoupit na svou obranu.
"Můj obličej je jako každej jínej," rozčiloval se, "nechápu, čemu se smějete. Na mým obličeji není nic k smíchu.Je stejnej jako u jinejch lidí. Mně k smíchu není."
"To víš, že ne, miláčku," chlácholila ho paní Brownová. "Je hezký… moc hezký. A tvá fotografie bude určitě moc povedená."
Dvě varianty snímku přišly následující týden. Rodina byla spokojena. Na prvním se Jirka jevil jako zamyšlený intelektuál, na druhém stál prkenně s rukou v bok, špičky (přes všechno známé snažení) k sobě a z očí mu čišel vzdor vůči celému světu. Paní Brownová jásala: "Řekla bych, že to dopadlo skvěle. Je tak čisťoučký a upravený."
"Ještě k tomu napíšeš kmotřičce dopis, miláčku," vybídla Jirku, protože narozeniny Adolfiny Craneové se blížily.
"Já?" ohradil se Jirka dotčeně. "Podle mě už jsem toho pro ni udělal dost."
"Ne, ne," trvala na svém paní Brownová, "ten dopis napsat musíš."
"A co jí mám psát?"
"Však ono tě něco napadne."
"Co když v dopise nadělám chyby?"
"Neboj se, já ti je opravím."
Jirka viděl, že není úniku. Sklíčeně se posadil ke stolu a okamžitě byl vybaven perem, inkoustem a papírem.
Po dlouhé úvaze dospěl k nadpisu "Milá kmotro," a po několika dalších minutách se svraštělým čelem a vyplazenou špičkou jazyka pokračoval ve svém úsilí: "Přeju ti všecko nejlepčí k narozeninám. Doufám, že se máš dobře. Já jo a maminka a tatínek a Robert a Ethel taky." Zahleděl se z okna a hryzl násadku. Pak se šel napít. Po čtvrthodince se vrátil ke spisovatelské dřině.
"Neska neprší," pokračoval po usilovném přemýšlení. "Včera taky nepršelo a mislíme si, že nebude pršet ani zejtra."
Téma deště bylo vyčerpáno.Jirka se v zoufalství drbal na hlavě, vraštil obočí a znovu se zahryzl do násadky.
"Dal sem se vyfotografovat a tu fotku ti posílám k narozeninám. Některý lidi se jí smějou, ale mě se zdá dobrá. Doufám, že tobě taky. Tvůj milující kmotřenec Jirka."
Paní Adolfinu Craneovou jeho dopis i portrét dojal.
"Určitě jsem se mýlila," přiznala si kajícně. "Vypadá jako moc hodný chlapec, ale soudě podle výrazu obličeje, asi ho něco trápí."
Pozvala tedy kmotřence Jirku v den svých narozenin na čajový dýchánek. Jirka to považoval za vyvrcholení nepřetržitého sledu urážek.
"Já k ní na žádnej dejchánek nechci," protestoval.
"Ale miláčku, ona tam chce mít tebe," řekla paní Brownová. "Asi se jí líbila tvá fotografie."
"Nikam nejdu," bránil se Jirka, "ještě aby se smáli mý fotografii i tam!"
"Co tě to napadá, miláčku," ujišťovala ho paní Brownová, "nikdo se smát nebude, je to moc hezká fotografie.Jen na ní vypadáš trošku… utrápeně."
"To přece není k smíchu," ohradil se Jirka.
"To víš, že ne. A budeš se tam chovat slušně, viď?"
"Budu se chovat jako vždycky," prohlásil odměřeně, "ale jít tam nechci. Nechci, protože… protože… protože…," odmlčel se, usilovně vymýšlel důvod přijatelný pro dospělé, až dostal skvělé vnuknutí, "abych si neobnosil sváteční šaty."
"O to se nestarej, za jednu návštěvu je neobnosíš."
Udolaný Jirka slíbil, že ke kmotře půjde.
Odpoledne, kdy se konal čajový dýchánek na počest narozenin Adolfiny Craneové, bylo slunné bez mráčku a zachmuřený Jirka se vydal na svou mučednickou pouť. Dorazil trochu předčasně a byl uveden do velkolepě zařízeného salónu paní Adolfiny Craneové. Stísněná atmosféra panovačné velkoleposti prostupovala celý dům. Vešla paní Adolfina Craneová, panovačná, velkolepá, ohromná jako její dům a působící stejně stísněným dojmem.
"Dobré odpolednejirko. Mám tu pro tebe malé překvapení." Zachmuřená tvář se rozjasnila. "Zařadila jsem tvou fotografii do svého alba. Podívej! Pro tak malého chlapce je to veliké vyznamenání!" Jirkova tvář pohasla.
"Nejsem ještě hotova, tak si zatím prohlížej album, a až přijdou hosté, můžeš jim je ukázat. Dobrou zábavu!" S těmito slovy odešla.
Jirka se octl v pasti – v pasti obrovského hrůzostrašného pokoje, do které ho chytila ta obrovská hrůzostrašná ženská. A to tu bude muset vydržet nejmíň dvě hodiny, zatímco Henry se Zrzkem a Douglasem se prohánějí v lese! Zač ho Osud tak trestá? Z náhlého popudu obrátil svůj vztek proti fotografování obecně.
Kdykoli Jirku popadl vztek, vždycky se s ním uměl na místě vypořádat. A tak si s tužkou v ruce prohlížel rodinné album až do chvíle, kdy paní Adolfina Craneová přišla vítat pozvané hosty, či spíše ty z nich, kteří neměli dost vynalézavosti vymyslet přijatelnou výmluvu, proč nemohou přijít.
"Díky, že jste přišli… moc mě těší," hřměl její hluboký hlas, "… pochybuji, že se příštích dožiji… ano, hlavně ty mé nervy! Mimochodem – tohle je můj malý kmotřenec…" Chudák Jirka tiše seděl v koutě s rukama na kolenou.
Zvědavé pohledy přítomných opětoval společensky nejpřijatelnějším úšklebkem. Album odložil vedle sebe na židli. "Už jste viděli album naší rodiny?" pokračovala paní Adolfina Craneová. "Je velmi zajímavé. Račte si je prohlédnout." Skupinka návštěvníků odevzdaně postoupila k albu a jeden z nich je otevřel. Paní Adolfina Craneová se k nim nepřipojila, znala své album nazpaměť. Posadila se s pletením ke krbu a dělala jim průvodce.
"Na prvním snímku je prastrýc William," začala, "příkladný starý pán. V životě se nedotkl tabáku ani žádného alkoholického nápoje."
Hlouček upřel pohled na prastrýce Williama. Seděl v úctyhodné pozici, vážný a podmračený, s rukou na stole. Avšak ústa mu zdobila dodatečně tužkou přimalovaná dýmka a ruka na stole držela cosi jako tuplák. Skupinka kolem alba ožila. Zřejmě uznali, že album je koneckonců zajímavé a rádi si je prohlédnou.
"Pak následuje chudinka moje nezapomenutelná paní matka." Chudinka nezapomenutelná matka měla před okem ohromný lorňon s černou stuhou a na hlavě čelenku indiánského náčelníka. Album zřejmě v sobě mělo jakýsi přitažlivý náboj, skupinka kolem něj rostla.
"Další je strýc James, bratr mého otce. Velice hezký muž."
Strýc James byl možná velice hezký muž, dokud mu někdo o pár centimetrů neprotáhl nos a ústa nevykroužil do obřího úsměvu, v němž dominovaly obrovské zuby. Kouřil jakousi lacinou dýmku.
"A navíc skvělý charakter," doplnila Adolfina Craneová a pokračovala ve výčtu rodinných příslušníků, jejichž fotografie sledovali hosté v albu. Všechny byly vylepšené: tu dýmkou, tu dlouhým nosem, tu monoklem na oku, tu ohromnými brýlemi nebo legrační pokrývkou hlavy. Některým byla věnována obzvláštní péče. Třeba teta Julie, označená za "úplnou světici", měla na "ka-binetním portrétu" jak dlouhý nos, tak monokl na oku a v ústech doutník.
Album šlo z ruky do ruky a hlouček kolem se nečekaně dobře bavil.
Paní Adolfinu Craneovou to překvapilo a současně se cítila polichocena. Dýchánek se vydařil lépe než obvykle a všichni si povšimli jejího kmotřence! Jeden mladý duchovní, který nad albem slzel smíchy, vtiskl Jirkovi do ruky půl-korunu. Neomylným instinktem odhalil autora nelichotivých zásahů, který paní Adolfině Craneové zůstal utajen, protože sama album otevřela až po několika měsících a spojitost s Jirkou ji nenapadla. To odpoledne si pouze uvědomila, že spokojeně uvolněná nálada při narozeninovém dýchánku s Jirkou nějak souvisí, a byla mu za to vděčná.
"Je vzorný," oznámila paní Brownové, když si pro syna přišla, "a hodně přispěl k tomu, že se moje oslava opravdu vydařila."
Paní Brownové se podařilo neprojevit upřímné překvapení.
Cestou domu to nevydržela a zeptala se: "Pověz mi, Jirko, cos tam vlastně dělal?"
"Co jsem tam dělal?" opakoval nevinně a v kapse láskyplně přejel prsty půl-korunu. "Nic."







Holčička v bílém
lánské sídlo na kraji městečka bylo většinu roku prázdné, ale tu a tam náhodný nájemce vzbudil o ně přechodný zájem obyvatel. Na letošní léto si je najal jakýsi pan Bott s paní a dcerou. Jméno páně Bottovo zdobilo většinu pla-kátovacích ploch jeho rodné vlasti. Plakáty důrazně žádaly veškeré obyvatelstvo Anglie, aby požíváním speciální Bottovy omáčky k masům dbalo o své zdraví. Když si člověk takový plakát přečetl, odcházel přesvědčen, že jakékoli jídlo požité bez speciální Bottovy omáčky je hotový utrejch. Dokonce začal uvažovat, zda by nebylo zdravější živit se výhradně Bottovou omáčkou. Na těchto úvahách vybudoval pan Bott – růžolící a kulaťoučký jako jeho láhve s omáčkou – ohromné jmění, takže si mohl na léto pronajmout panské sídlo, aniž, jak se říká, hnul brvou.
Jirka právě seděl na plotě u silnice, když se auto s panem a paní Bottový-mi – tlustými a naparáděnými až hrůza – a slečnou Violetou Elizabetou Bottovou a její vychovatelkou přehnalo kolem. Sotva si jich všiml. Ořezával prut a pozoroval, jak jeho pes Šereda legračně poskakuje a sápe se na každou třísku. Ale přece jen koutkem oka zachytil, že v autě sedí holčička s vlasy samý prstýnek a v bílých šatech samý volánek a vedle ní vychovatelka v parádní uniformě. Ohlédl se za nimi a zamračil se.
"Ehm!" Písmem bohužel nelze vyjádřit, kolik opovržení vložil Jirka do toho zvuku. "Holka!"
Jirkova maminka se seznámila s paní Bottovou u paní vikářové. Paní Botto-vá se jí ihned svěřila s domácími potížemi, neboť věděla ze zkušenosti, že noví známí ji vyslechnou ochotněji než staří. Rozhovořila se o nemocných játrech pana Botta, o svém revmatismu a o nespolehlivosti vychovatelky Violety Elí-zabety.
"Ta ženská by věčně ležela v románech a četla!" skončila výčet nářků a pokračovala: "Doufám, že mě přijdete navštívit, má milá. Někdo myslím říkal, že máte chlapečka, ne? Přiveďte ho s sebou. Chtěla bych, aby se tu Violeta El i– zabeta stýkala s hodnými dětičkami."
Paní Brownová se lekla. Nepamatovala se, že by někdo označil Jirku za hodné dítě. Paní Bottová si její rozpaky vyložila po svém. Položila jí tlustou ruku s prsteny na koleno a řekla: "Chápu vás, má milá. Chcete vědět, do jaké společnosti se váš chlapeček dostane. Nemusíte si dělat starosti. Vychovávám Vi-oletu Elizabetu jako princeznu. Společnost mé holčičky vašemu chlapečkovi určitě neuškodí…"
"To jsem nemyslela," vysvětlovala paní Brownová.
"Tak přijďte, má drahá, a vezměte chlapečka s sebou."
Paní Brownová se nezmohla na odpověď, což si paní Bottová vyložila jako souhlas.
"Co? Já že mám jít k tý holce na návštěvu?" děsil se Jirka.
"Ale Jirko, je to taková roztomilá dívenka!"
"Já jsem ji viděl. Samá lokna a kanýr."
"Nedá se nic dělat, jít se mnou musíš, protože už jsme ohlášeni."
"Doufám, že si nemyslí, že se s ní budu bavit."
"Myslí si, že si s ní budeš hrát."
"Cože? Já si mám hrát s holkou?"
"Přes všechny protesty byl příští týden Jirka vydrbán a nacpán do svátečních šatů a šel s maminkou na návštěvu. Bledý a se zatvrzelou tváří snášel tu potupu. Po cestě nepromluvil, neboť pro své myšlenky nenalézal vyjádření. Maminka ho starostlivě pozorovala.
Paní Bottová nastrojená jako na bál seděla v obývacím pokoji. Vyšla jim vstříc s nejlíbeznějším úsměvem a podávala jim ruku ozdobenou několika prsteny.
"Tak jste chlapečka přece přivedla," spustila na uvítanou.
Líbezný úsměv pohasl, když si všimla Jirkova pohledu.
"Musím říct, že jsem si ho představovala trochu jinak," pokračovala neurčitě, "ale je to moc milé dítě," dodala honem.
Jirka ji upjatě pozdravil, sedl si na vykázanou židli a zůstal sedět bez hnutí jako zamračená soška naproti němu. Vlasy měl z domova tak přihlazené a na-pomádované, že to vypadalo, jako by mu někdo hlavu nalakoval.
"Chtěl by sis prohlížet obrázky, chlapečku?" oslovila ho paní domu.
Jirka neodpověděl. Stačil pohled a paní Bottová se honem vrátila ke konverzaci s maminkou. Bavila ji o svých potížích s revmatismem, o nemocných játrech pana Botta a o nespolehlivosti vychovatelky Violety Elizabety.
V tu chvíli vstoupila dceruška do pokoje. Violeta Elizabeta měla od přírody rovné světlé vlásky, ale díky vytrvalé denní péči oné neschopné bony se jí vznášely v načesaných prstýncích kolem hlavičky jako svatozář. Lokýnky byly tak pečlivě udržované, že vypadaly téměř přirozeně. Drobný obličejík zářil čistotou. Violeta Elizabeta byla vystavena takové péči a ochraně, že její růžový obličejíček nebyl nikdy spatřen jinak než zářící čistotou. Kapitolou pro sebe byla její sukýnka. Violeta Elizabeta nosila bílé šatičky zdobené krajkou a přepásané modrou stuhou. Pod páskem stála sukýnka podložená mnoha spodničkami jako pro baletku. Z nadýchnuté pěny krajkových volánků vykoukly růžové nožky, aby hned zase zmizely v bílých ponožkách a bílých botičkách z jemné kůže.
Jirka s hrůzou zíral na půvabné stvoření.
"Dobré odpoledne," pozdravila Violeta Elizabeta způsobně.
"Dobré odpoledne," zavrčel Jirka.
"Vem chlapečka na zahradu, Violeto, a hezky si spolu hrajte," pobídla ji paní Bottová.
Jirka a Violeta se na sebe podívali a každý si pomyslil své.
"Pojď še mnou," řekla Violeta a podávala Jirkovi ruku.
Jirka ruku přehlédl a s výrazem mučedníka, kterého vedou na popravu, šel za Vi-oletou Elizabetou ven.
Paní Brownová je provázela starostlivým pohledem.
"Jak še jmenuješ?" zeptala se Violeta Elizabeta.
Ke všemu ještě šišlá! Bodejť by ne, když má takový lokýnky a sukně jako baletka, pomyslil si Jirka. Bodejť by taková nešišlala! Štěstí, že ho v té zahanbující situaci nemůže vidět Zrzek s Douglasem. Jirka Brown se, prosím, baví s mrnětem, které je samá lokýnka a volán!
"Jirka Brown," odpověděl nepřítomně a díval se jí přes hlavu.
"Kolik ti je?"
"Jedenáct."
"Já še jmenuju Violeta Elizabeta."
Jirka na to nereagoval.
"Je mi šest."
Opět žádný komentář. Jirka hleděl do dálky a nepřítomně se mračil.
"Musíš si še mnou hrát."
Jirka ji zdrtil pohledem.
"S holkama si nehraju," odbyl ji krátce, jenže Violeta Elizabeta se nedala.
"Ty neznáš žádný holčičky?" litovala ho a vesele dodala: "Já tě naučím, jak še š nima hraje."
"Nechci," bránil se Jirka. "Nemám je rád. Nechci vědět, jak si hrajou."
Violeta Elizabeta na něj zůstala koukat s otevřenou pusou.
"Ty nemáš rád malé holčičky?"
"Žádný neznám a nechci znát."
"Ty mě nemáš rád?" Violeta Elizabeta nevěřila svým uším. Jirka viděl, že se jí oči plní slzami a spodní ret se začíná chvět.
"Já tě mám ráda, ty mě ne?"
Jirka hrůzou oněměl.
"Že mě máš rád, viď?"
Zas nic.
Veliká lesklá slza se svezla z víčka a tekla po růžové tvářičce.
"Muším plakat," vzlykla Violeta Elizabeta. "Kvůli tobě. Kvůli tobě muším plakat, protože mi nechceš říct, že mě máš rád."
"Ale… tak já tě mám rád," řekl Jirka nešťastně. "No fakt. Nebreč. Vždyť já tě mám rád."
Uplakanou tvářičku přelétl úsměv.
"To šem ráda. A že máš všechny malé holčičky rád, viď? Řekni, že máš?"
Jirka – neohrožený pirát, indián, desperát, odpůrce dívek a žen – se zuřivě rozhlédl jak uprchnout, ale nebylo kam.
Oči Violety Elizabety se znovu naplnily slzami.
"Že máš rád všechny malé holčičky?" naléhala a spodní ret se chvěl. "Řekni, že máš!"
Jirka si připadal jako ve zlém snu. Stáli na dohled z obývacího pokoje. Kdokoli z dospělých si jich může všimnout. Obviní ho, že malou Violetu Elizabe-tu rozplakal. Když se Jirka podíval na její uslzené oči a chvějící se bradičku, sám si připadal jako zlosyn. Děsil se toho a nic nechápal.
"No jo. To víš, že jo," souhlasil nešťastně.
"Tak mi dej pusu." Zvedla k němu obličej.
Jirka byl zdrcen.
Otřel si o ni tvář.
"To není žádná pusa," protestovala Violeta Elizabeta.
"Já jinou neumím."
"Tak dobře. Budem si hrát na víly. Já tě to naučím."
Cestou domů zavedla paní Brownová s Jirkou řeč na odpolední návštěvu. V hloubi duše stále doufala, že holčičky mají na Jirku zušlechťující vliv. Jirka strávil návštěvu v roli skřítka, který posluhuje královně vil, zastupované Vio-letou Elizabetou. Jakýkoli pokus o vzpouru byl zaražen uslzenýma očima a třesoucí se bradičkou. Jirka zanevřel na celý svět.
"Jestli jsou všechny jako tahle –," začal. "Když si pomyslím, co takovejchhle holek běhá po světě, je mi z toho nanic."
Druhý den se Jirka se Šeredou vypravil přes pole za Zrzkem a Douglasem. Šel s rukama v kapsách, hvízdal si bezstarostně a přemýšlel, jak je člověku blaze, když je volný a může si jít za kamarády.
"Co žes nepřišel včera?" ptali se na uvítanou.
"Musel jsem na návštěvu."
"Kam?"
"Ale s maminkou," odpověděl Jirka neurčitě a při vzpomínce na včerejšek se zděsil. Kdyby tak věděli…, kdyby ho bývali viděli… Zrudl po kořínky vlasů. Aby uklidnil pošramocené sebevědomí, šťouchl do Zrzka a Douglasovi shodil čepici. Následoval lítý boj, po němž se jakoby nic vyrazilo dál.
"Co budeme dělat?" staral se Zrzek.
Byly prázdniny, slunce jim svítilo nad hlavou, byli tři nerozluční kamarádi a měli s sebou psa. Co víc si klukovské srdce může přát? Zdálo se, že svět jim leží u nohou.
"Někam vlezem," navrhl Jirka, nedbaje zákona.
"Kam?"
"Třeba do obory u zámečku – a Šeredu vezmem s sebou."
"Jo a chytí nás hajnej a řekne to na nás doma," strachoval se Zrzek.
"Ať to zkusí!" kasal se Jirka a furiantsky sekal prutem do živého plotu. Pošramocené sebevědomí okřálo. Hrůzné vzpomínky na včerejšek se pomalu vytrácely. Hodil Šeredovi klacek k aportování a z plných plic vyrazil válečný pokřik. Vlezli do oboryjirka v čele. Šel rovnou na cestičku a nesl se jako páv. Byl opět desperát, odpůrce žen. Včerejšek byl určitě zlý sen. Žádná holka by se na něj přece neopovážila promluvit! A kdo by se opovážil říct, že si hrál na víly – on, král pirátů a vůdce loupežníků!
"Jirko!"
Jirka se otočil a hrdý úsměv mu ztuhl na rtech.
Po pěšince běžela malá postavička – hlava samá lokýnka, krajková sukýnka jak pro baletku a nožky v bílých punčochách a bílých botičkách.
"Jirko, to šem ráda, že si tady! Viděla šem tě ž okna a honem šem běžela že tebou. Chůva si čte, utekla šem jí. Jirko, že si še mnou budeš žaš tak krásně hrát jako včera?"
Jirka zůstal, jako když do něho hrom uhodí. Byl rád, že má kolem sebe mužnou oporu, ale děsilo ho pomyšlení, že ta hrozná holka může všechno vy-breptat a navždy ho zneuctít v očích přátel.
"Jdi odsuď! Tady to není pro holky," obořil se na ni přísně.
"S holkama si nehrajem," poučil ji Zrzek.
"Ale Jirka si hraje," bránila se. "Včera mi to říkal. Říkal, že má všechny malé holčičky rád. Říkal, že by šám chtěl být malá holčička. Dal mi pusu a hrál si še mnou na víly."
Jirka stál jako opařený.
"Cha!" vyjekl, jako by se z hloubi duše vzpíral nebetyčné lži, ale nešlo mu to od srdce.
"Hrál šiš še mnou," vřískla Violeta Elizabe-ta a kupodivu to znělo přesvědčivěji. Zrzek a Douglas si Jirku změřili chladným pohledem. Ba i Šereda se stáhl, jako by se za něj styděl.
"Pojď, nebudem tu mařit čas – s holkou," řekl Zrzek.
"Půjdu š vámi, chci si š vámi hrát," prohlásila Violeta Elizabeta.
"Hrajeme klukovské hry. To by se ti nelíbilo," snažil se jí diplomaticky zbavit Douglas.
"Líbilo," ujistila ho Violeta Elizabeta a slzy se jí hrnuly do očí. "Prosím váš, vemte mě š sebou!"
"Tak pojď, co s tebou máme dělat," rozhodl Jirka a dodal: "Nikdo si jí nevšímejte, bude toho mít za chvíli dost." Vyrazili do obory. Jirka tonul v rozpacích a tak mu splaskl hřebínek, že šel pokorně vzadu.
V odlehlém koutě obory byla bažina. Jelikož v noci pršelo, byla zvlášť mokrá. Dalo se jí vyhnout po zvýšeném náspu, ale to nebylo nic pro Psance. Jirka i Zrzek a Douglas raději předstírali, že se bažina táhne kolem nich, kam oko dohlédne, a že stačí jediný chybný krok, močál je pohltí a navždy po nich bude veta.
"Za mnou," křikl Jirka, který se trochu vzpamatoval a znovu převzal velení. "Za mnou, stateční junáci… kráčejte opatrně, ať vás nepotká strašná smrt. Holky si nevšímejte, brzy toho bude mít dost."
Violeta Elizabeta vesele cupitala za udatným rojem.                             
Nevšímali si jí, ale koutkem oka zahlédli, jak došla k bažině a s radostným výkřikem ponořila bělostnou nožku v elegantní botičce do černého bláta.
"To je krása," jásala Violeta. "Jé, mně to leže mezi prsty! Hoši mají krásné hry."
Když přešli bažinu, proti své vůli se na ni ohlédli. Vypadala stále jako víla, ale nohy měla zablácené až ke kolenům. Punčochy a boty skrz naskrz prosáklé bahnem.
"To je krása!" libovala si. "Můžu jít ještě jednou?"
Jirka a jeho společníci, vědomi si své důstojnosti, šli beze slova dál. Violeta běžela za nimi. Hoši měli v ruce prut a švihali jím do vzduchu nebo do okolního křoví. Violeta si taky našla prut a snažila se švihat jako oni. Za chvíli přišli na mýtinu porostlou velikými ostružinovými keři, obsypanými nádhernými trsy zralých plodů.
"Za mnou, stateční junáci!" křikl Jirka. "Čeká nás hostina! Štěstí, že jsme našli tuto potravu, jinak bychom bídně zahynuli hladem. Tý holce s ničím nepomáhejte, jen ať se hodně poškrábe a dá nám pokoj."
Vrhli se na ostružiny. Violeta Elizabeta s nimi. Cpala si zralé plody do pusy plnými hrstmi. Růžolící obličejíček za chvíli zmizel pod zaschlou ostružinovou šťávou. Ruce měla jako kat. Bílé šatičky postupně ztratily svou neposkvrněnost, byly samá díra a samý flek. Nadýchaná sukýnka zplihla. Pichlavé šlahou-ny ostružin se zapletly do lokýnek a natáhly jí vlasy do přírodního stavu. Obličej, ruce i nohy měla samý šrám, ale trhala dál.
"Snědla šem jich víč než vy, heč," chlubila se. "A podívejte, jak vypadám. To je legrace. Klučicí hry še mi moč líbí."
Vyslechli ji s pochopením, ale na chvíli v nich byla malá dušička. Jen aby se zas všechno nesvedlo na ně!
Nechali raději ostružiny ostružinami a šli dál. Najednou dal Jirka znamení, hoši klesli na všechny čtyři a ostražitě a (podle vlastního úsudku) tiše se plížili vpřed. Violeta Elizabeta poklesla na poškrábaná a umazaná kolínka.
"Podívejte še na mě!" vřískla. "Taky lezu. Jako vy."
"Tiše," okřikl ji Jirka.
Violeta Elizabeta poslušně zavřela pusu a chvíli spokojeně lezla dál.
"Hrajeme si na zvířátka?" pípla.
"Přestaň," zasyčel Jirka.
Violeta Elizabeta přestala, ale honem ještě šeptla Zrzkovi, který se plížil před ní: "Já šem šneček, čo si ty?"
Zrzek se nesnížil k odpovědi.
Na další pokyn vůdce nebezpečí pominulo a Psanci se napřímili. Jirka se zastavil.
"Svedli jsme je ze stopy, ale nebezpečí číhá ze všech stran. Ponoříme se do džungle a doufám, že toho bude mít ta holka brzo dost."
Sešli z cesty a "ponořili" se do hustého podrostu, který jim šel kousek pod ramena. Poslední se "ponořila" Violeta Elizabeta. Rvala se s džunglí odhodlaně. Cáry z vlajících sukýnek se za ní táhly jako stopa. Do vlasů se jí znovu zapletly pavouci ruce ostružiníku a dokonaly zhoubné dílo. Violeta Elizabeta byla nadšena. "To je legrace!" pištěla Psancům v zádech.
U rozložitého stromu se Jirka zastavil a řekl: "Teď jsme indiáni a jdeme na lov. Jsem Lví srdce jako obyčejně, Zrzek je Sokolí oko a Douglas Rychlý blesk."
"A čo šem já?" ozvalo se umazané, rozcuchané a podrápané stvoření.
Tentokrát zasáhl Douglas.
"Čo šem já?" opičil se po ní nelítostně. "Co aši šem já?"
Doufal, že se Violeta Elizabeta dá do breku a poběží domů, ale přepočítal se. Violeta se vesele zasmála.
"Jé, ty legračně mluvíš! To je krása! Prosím tě, žkuš to ještě."
Douglas ztuhl.
"Koukej, s náma si stejně hrát nebudeš!"
"Prosím, prosím, že si š váma můžu hrát," žadonila Violeta Elizabeta.
"Ne, jdi pryč!"
Jirka a Zrzek se potají obdivovali, jak to Douglas s holkama umí.
"Prosím tě, Douglasku."
"Ne!"
Violeta Elizabeta na něho prosebně upřela oči, které už se plnily slzami. Bradička se začínala třást.
"Budu plakat," oznámila a současně jí po zapadaném obličeji sklouzla slza.
"Douglasku, prosím tě!"
V tu chvíli Douglas zaváhal a – prohrál.
"Děkuju Douglasku, ty šeš hodnej!" zaskočila ho Violeta Elizabeta. "Čo šem já?"
"Když si jí dovolil, aby si s námi hrála," přísně zasáhl Jirka, "musí bejt skvaf."
"Sláva, šem škvaf," jásala Violeta Elizabeta. "Jak še to dělá?"
"Co by se dělalo?" usadil ji Zrzek. "To je indiánova žena. My jdeme na lov, ty budeš doma a uvaříš oběd." "Uvařím," vděčně souhlasila Violeta Elizabeta. "Dej mi pusinku, když jdeš pryč."
Zrzek byl bez sebe.
"To musíš. Když jdeš pracovat a já mám vařit oběd, musíš mi dát pusinku. To še dělá."
"Já to neudělám," odbyl ji Zrzek.
Zvedla k němu drobný obličej.
"Prosím, prosím, Zrzku."
Zrzek zrudl a letmo se dotkl její tváře. Jirka se potupně zasmál. Jeho sebevědomí okřálo docela. Přísný Douglas byl umluven. Zrzek dohnán k políbení. Teď už se mu nikdo smát nebude! Teď už ne!
"Jděte lovitjiříčku, Douglasku a Žržku, já uvařím," pobídla je Violeta Eliza-beta.
Nemusela říkat dvakrát. Hra na indiány je za chvíli omrzela, ale dokud si hráli, stálo to za to. Zrzek vytáhl sirky a rozdělal čadivý oheň, v jehož dýmu se ostružinová šťáva na tvářích věrné skvaf potáhla vrstvou sazí.
"Jde se za dobrodružstvím," pokynul Jirka a ostatní vyrazili za ním husím pochodem. Šereda lítal jako splašený a honil neexistující králíky. Vtom se před nimi zaleskla další bažina. Violeta Elizabeta po úspěšném zvládnutí role indiánské ženy začala být výbojná.
"Jé, žaše čvachtá," vypískla. "Budu tam první."
Předběhla je, vyrazila k bažině a natáhla se jak široká tak dlouhá. Hbitě vyskočila, ale byla zablácená od hlavy k patě. Místo obličeje měla blátivou masku. Usmála se, až jí zasvítily bílé zoubky: "Ujely mi nožičky."
Z pěšiny po pravé straně zaburácel náhle mužský hlas: "Podívej se na ty darebáky! A ještě si s sebou vezmou psa! Já je –"
Nedořekl, ale znělo to hrozivě.
"Hajnej!" zděsil se Jirka. "Spas se, kdo můžeš! Poleť, Šeredo!"
Prchali hustým mlázím.
Violeta Elizabeta běžela vzadu a sípala: "Počkejte, já mám malé nožičky."
Zrzek a Douglas se vrátili a vzali ji za ruce mezi sebe. Přes všechno zdržení získali náskok, protože hajní se podrostu vyhnuli. Konečně bez dechu dorazili na paseku, na níž stála chaloupka jako z pohádky. Dveře byly otevřené a zdálo se, že je prázdná. Hlasy hajných se znovu hrozivě přiblížily.
"Rychle dovnitř, je to prázdný," křikl Jirka. "Schováme se tu, než přejdou."
Všichni čtyři vběhli do kuchyňky, která svítila čistotou, a Zrzek zavřel dveře. Chaloupka byla prázdná, nikde ani hlásek.
"To je krášnej domeček," sípala Violeta Elizabeta.
"Pojďte nahoru, co kdyby je napadlo podívat se dovnitř," radil Douglas.
Vyšli po úzkých schodech do čisťounké ložnice a Šereda se vydrápal za nimi.
"Podívejte se někdo z okna, jestli už přešli, abysme mohli vylízt," řídil Jirka plán ústupu.
Douglas se opatrně vyklonil a zhrozil se: "Nepřešli nás, zrovna otvíraj dole dveře."
V následujícím okamžiku uslyšeli zdola mužské hlasy.
"Tak ty darebáci se opovážili až sem! Podívej se na jejich špinavé tlápy! Chudák žena, co tomu řekne, až se vrátí domů? A vylezli dokonce nahoru! Podívej na ten nepořádek! Já jim –"
Jirka chytl Šeredu pod paží a šel k oknu.
"Tady krásně slezem po okapu a utečeme."
Přehodil nohu přes okenní rám a připravil se k ústupu. Šereda se ho jako klíště držel za krk. Neprchali spolu poprvé.
Zrzek a Douglas se je chystali následovat.
Na schodech se ozvaly těžké kroky a v tu chvíli spustil dětský hlásek: "Prosím váš, já neumím šlížt dolů. Prosím váš, mě tu nenechávejte. Moč prosím."
Jirka dal nohu zpátky.
"Nemůžem ji tu nechat samotnou," řekl a Zrzek ani Douglas nepochybovali o správnosti jeho rozhodnutí. Postavili se do řady u dveří a poslouchali, jak se kroky blíží.
Dveře se otevřely a objevili se v nich dva hajní.
Do pracovny pana Botta byli uvedeni dva hajní. Každý držel za krk dvě děti. Jeden dva otřesně vypadající kluky, druhý otřesně vypadajícího kluka a ještě otřesnější holčičku. Za nimi se provinile vploužil dovnitř nevzhledný voříšek.
"Rušej držbu," spustil první hajný. "Rušej držbu a ničej lesy. Pěkný ptáčci! Viděli jsme je už mockrát, ale teprve dneska se je podařilo chytit. A vopová-žej si s sebou vzít psa! Že jsem tak smělej… chtělo by to pohnat je před soud. Ničej lesy a voděj si tam psy –"
Pan Bott byl ve šlechtickém sídle nováček, takže neměl tušení, jak se v takovém případě zachovat, a navíc měl právě vážné domácí starosti. Utrápeným pohledem přejel čtyři provinilce, chvilku se zadíval na holčičku, ale nevěnoval jí mimořádnou pozornost. Nepoznal ji. Violetu Elizabetu by poznal. Viděl ji každý den. Znal ji dobře. Poznal ji podle načesaných lokýnek, růžového obličejíčku a nadýchaných sukniček. Tohle stvoření v roztrhaných a ucouraných šatech, se špinavým obličejem, který sotva bylo vidět pod hnízdem rozčepýřených vlasů, mu nebylo ani trochu povědomé. Dívalo se na něj pokorně a provinile. Pan Bott se právě chystal promluvit, když do pokoje vešla vychovatelka. Proměna Violety Elizabety byla tak dokonalá, že o ni vychovatelka sotva zavadila pohledem. Oči měla zarudlé pláčem.
"Paní Bottová se ptá, jestli je něco nového."
"Není," odpověděl pan Bott malomyslně. "Vyřiďte jí, že stále volám na policii. Jak je jí?"
"Má opět záchvat."
Pan Bott se chytil za hlavu.
Od chvíle, kdy Violeta Elizabeta zmizela, oddávala se paní Bottová ve své ložnici hysterickým záchvatům a vylévala si zlost na vychovatelce. Vychovatelka pro změnu hystericky řádila v dětském pokoji a vylévala si zlost na panské. Panská měla hysterické záchvaty v kuchyni a vylévala si zlost na kuchařce. Kuchařka neměla na záchvaty čas, tak aspoň proháněla kočku.
"Milostpaní vzkazuje, že jí je tak špatně, že nemůže mluvit."
Pan Bott se znova chytil za hlavu.
V tu chvíli si vzpomněl, že má v pokoji dva hajné a čtyři provinilce.
"Doufám, že jste si zapsali jejich jména a adresy. Děti, teď dávejte pozor. Běžte ven a hledejte moji dcerušku. Ztratila se nám. Hledejte ji v oboře, ve vesnici – zkrátka všude. Když mi ji přivedete, všechno vám odpustím."
Psanci zamumlali cosi jako poděkování a vytratili se. V patách za nimi Violeta Elizabeta, která v otcovském domě nepronesla jediné slovo.
V lese se do ní pustili.
"Vždyť hledá tebe! Ty jsi ta holka."
"Ano," zvonivým hláskem souhlasilo střapaté zjevení, dříve Violeta Elizabeta.
"Tak my tě jako najdem a dovedeme tě domů."
"Prosím váš, ne! Nechci být najitá a nechci domů. Chci žůštat š vámi."
"S náma přece nemůžeš bejt celej den," přísně ji napomenul Jirka. "Musíš někdy domů jako my. Máme hroznej hlad a jdem rovnou domů, jen tě strčíme k vám. Možná, že něco dostanem."
"Tak dobře," souhlasila Violeta Elizabeta a nastavila tvářičku. "Když mi všecky dáte pusu, budu jako najitá a půjdu domů."
Všichni čtyři se znovu společně dostavili do pracovny pana Botta. Jirka, Douglas a Zrzek se drželi v pozadí, Violeta Elizabeta postoupila dopředu.
"Tak jsme ji našli," oznámil Jirka.
"Kde je?" rozhlížel se pan Bott po pokoji.
"Tady," pípla Violeta Eiizabeta.
Pan Bott nevěřil svým očím.
"To jsi ty?" zeptal se nevěřícně.
"Ano, tatínku."
"Ale… ale… pro Boha věčného –," zvolal a nespouštěl oči z neznámého zjevu, "to není možné!"
Zazvonil na vychovatelku.
"Je to Violeta Elizabeta?"
"Šem to já," opakovala holčička.
Vychovatelka jí shrnula chumáč vlasů z očí.
"Má chudinko! Má malá chudinko!"
"Pro Boha věčného," křižoval se znovu pan Bott. "Odneste to dítě. Dělejte s ní, co chcete, ale hlavně rychle, než ji uvidí matka. Vy tu, hoši, zůstaňte."
"Má malá! Ty moje děvečko!" vzlykala vychovatelka a odvedla Violetu Eli-zabetu pryč.
V neuvěřitelně krátkém čase byly zpátky. A znovu zázračná proměna. Vlásky Violety Elizabety byly jeden prstýnek. Obličej zářil čistotou a pod modrou stuhou v pase stála sukýnka na naškrobených spodničkách jako pro baletku. Pan Bott se vzpamatoval.
"Dojděte pro manželku."
Paní Bottová se přihnala jako tornádo. Hysterie ji dosud neopustila. Objala Violetu Elizabetu a přitiskla ji k mohutně se zdvíhající hrudi.
"Mé dítě," vzlykala k neutišení. "Ty moje děťátko."
"Byla šem škvaf," chlubila se Violeta Elizabeta. "Ta nič nedělá, to je dáma."
"Kdes byla?" ptala se paní Bottová a nepouštěla Violetu Elizabetu z objetí.
"Tihle hoši ji našli," odpověděl pan Bott.
"To je od nich hezké, to je od nich šlechetné! A tamhle to je ten chlapeček, co si s Violetkou včera tak krásně hrál. Botte, dej jim každému deset šilinků."
"Já nevím –," rozmýšlel se pan Bott, protože nezapomněl, jak se k němu hoši původně dostali.
"Botte," zhroutila se jeho žena v slzách, "to ti život mého jediného dítěte nestojí za třicet šilinků?"
Pan Bott bez dalšího otálení strčil každému do ruky desetišilinkovou bankovku.
Psanci se vraceli domů po silnici.
"To to dopadlo," smutně konstatoval Zrzek, ale pak nahmatal desetišilin-kovou bankovku v kapse a dodal: "Vlastně ne tak zle. Ale nebejt těch peněz, je to ztracený odpoledne."
"Co bys chtěl, když v tom byla ta holka," poučil ho Jirka. "Do nejdelší smrti nechci už mít s žádnou holkou nic společnýho."
"To se ti lehko řekne," usadil ho Douglas, který se za to odpoledne dokonale poučil o nezdolnosti ženského plemene. "Moc lehko se ti to řekne, ale hůř se to udělá."
"A taky si nikdy žádnou holku nevemu," pokračoval Jirka.
"To se ti lehko řekne," trval na svém Douglas, "jenže ňáká holka si vezme tebe."
Jirka prožíval veliké zklamání. Dostal k narozeninám knihu "Příručka mechaniky pro chlapce" a studoval ji po nocích v posteli při světle žárovky, kterou si k tomuto účelu "vypůjčil" ze zvětšováku staršího bratra. Příručka ho přesvědčila, že za pomoci nepatrného mechanického vybavení je hračkou přeměnit dřevěnou bednu v motorový člun. Strávil touto činností plné dva dny. Z maminčina šití vyhrabal zbytky gumy do prádla. Rozmontoval všechny své mechanické hračky. Nádavkem si vypůjčil část strojku z hodin v jídelně. Šaty měl promočené olejem a sám už jím byl také nasáklý. Konečně bylo dílo hotovo a Jirka – zamračený, rozcuchaný a zapadaný až za ušima – dopravil člun k rybníku. Nastoupil a hrdě odrazil od břehu. Člun vyletěl jako střela doprostřed rybníka a stejně rychle klesl ke dnu. Jirka s ním. Přišel domů mokrý skrz naskrz, zablácený a rozzlobený na celý svět a rovnou padl do náruče tatínka, který s pravou nečitelností dospělých takřka ronil slzy nad zmizením hodinových součástek.
Zkrátka ten den nestál za nic a utrpěná příkoří nešla Jirkovi z hlavy.
"Jak jsem měl vědět, že ta kniha lže?" rozčiloval se polohlasně, když s rukama v kapsách mířil po cestě do městečka. "Pustěj se do mě za to, že kniha lže."
Nebýt toho, že Jirka byl v tak bolestínské náladě, sotva by podlehl přátelské náklonnosti Violety Elizabety. Za normálních okolností ji neměl rád. Nelíbily se mu její lokýn-ky, růžové tvářičky, modré oči, její volány a krajčičky, její pá-novitost, šišlání a slzy. Jirkově představě o děvčatech daleko víc vyhovovala tmavovlasá, černooká a plachá Joan. Jenže Joan byla někde na prázdninách a Jirkovo hoře toužilo po laskavém slovu. "Nazdar, Jirko," pozdravila Violeta Elizabeta. "Ahoj," houkl Jirka a nepozvedl zamračený obličej z cesty. Violeta Elizabeta se k němu přidala a klusala mu po boku. "Ty šeš šmutnej, Jirko?" zeptala se zvonivým hláskem. "Na mým místě by byl každej smutnej," vyjel na ni Jirka, "jak jsem moh vědět, že lidi v tý knize píšou o věcech, kterejm nerozuměj. Člověk by řek, že knihy píšou lidi, který něco uměj, nemyslíš? Naši se do mě pustěj za to, že lidi píšou o věcech, kterejm nerozuměj. Z toho by byl každej smutnej. Člověk by si pomyslel, že kniha o mechanice bude o tý mechanice něco vědět, ale co tě napadá… Potopilo mě to do hnusnýho bahna! Člověk by řek,že aspoň doma ho někdo polituje, ale kdepak, všichni na mě, jako by to byla moje vina, jako bych byl tu knihu napsal já!"
Jirkův přikrášlený výčet přestálých příkoří udělal na Violetu Elizabetu očekávaný dojem. Vzala ho za ruku a Jirka – zarputilý odpůrce holek – ji pro tentokrát neodmítl.
"Chudáčku Jiříčku, je mi tě líto," cukrovala Violeta Elizabeta.
Ačkoli se Jirka nepřestal šklebit na cestu a v nejmenším nedal na sobě znát, jak ho to těší, soucitná slova Violety Elizabety proudila jako balzám na jeho poraněnou duši.
"Pojď si še mnou hrát," navrhla mu Violeta Elizabeta.
Jirka se rozhlédl po silnici. Daleko široko nebyl nikdo v dohledu. Co se dá dělat, nějak se bavit musí.
"Na co si chceš hrát?" zeptal se podezíravě, zvedl zamračený pohled z prachu silnice a upřel ho na Violetu Elizabetu.
"Na tatínka a na maminku," nadšeně pištěla Violeta Elizabeta. "To je krásná hra. Ty budeš tatínek, já budu maminka."
"Jako že bych byl indián a ty moje skvaf?" začal se o hru zajímat Jirka.
"Ne, nebudeme indiáni," zavrhla jeho myšlenku Violeta Elizabeta.
"Tak piráti?"
"Ne, Jirko. Ty šou žlí. Budeme maminka a tatínek. Ty budeš chodit do kanceláře, já budu chodit nakupovat a na návštěvu a vařit oběd."
V Jirkovi se vzbouřila mužská hrdost.
"Jestli si myslíš, že si budu hrát na ňákýho tatínka –"
"Jirko, moč prosím," hlásek Violety Elizabety se zatřásl a modré oči, upřené na Jirku, plavaly v slzách. Byl to způsob, jímž bezpečně ovládala rodinu i nejbližší okruh známých. Dokázala naplnit modré oči slzami, kdykoli se jí zachtělo, ovládajíc tak od nejútlejšího věku mocnou zbraň, neocenitelnou pro příslušnice jejího rodu. Přesvědčila se při nejedné příležitosti, že to je jediný morální nátlak, jemuž podlehne i hrdý Jirka.
Jirka upadl do rozpaků.
"Tak jo, pojď, budem si hrát," snažil se ji potěšit. Koneckonců nemá nic důležitého na práci, tak je mu jedno, co bude dělat.
Šli spolu na pole, kde stála stará stodola.
"To bude náš domeček, rozhodla Violeta Elizabeta, růžové tvářičky samý smích a po slzách ani památky. "Jdi do kanceláře, miláčku, já v domečku uklidím. Sbohem a hodně pracuj, abys dostal hodně penízků, potřebuju moč ša-tičků. Nemám nič na sebe. Kancelář máš támhle v rohu pole. Jdi tam, počítej do šta, pak přijď na oběd a přines mi velikou bonboniéru a velikánskou kytici."
"Jestli si myslíš –" Jirka chraptěl rozčilením.
"Já to nemyslím doopravdy," chlácholila ho Violeta Elizabeta. "Jenom jako. Můžeš natrhat trávu."
"Ani mě nenapadne! Jestli si myslíš, že budu nosit ňáký holce dárky, i když jenom jako –"
"Ale ty si tatínek a já šem maminka," připomněla mu Violeta Elizabeta a modré oči jí zvlhly. Bylo to první stadium slzného přívalu a Jirka raději honem kapituloval.
"Ňák to udělám. Sbohem."
"Ty mi nedáš pusu?" vzlykla Violeta Elizabeta.
"Nedám. Moh bych tě nakazit. Co když je ve mně ňákej bacil. Sbohem."
Než se oči stačily naplnit slzami, rozběhl se přes pole. Trpce litoval, že se ve slabé chvilce dal nachytat k tak potupné hře. Stál v rohu pole a počítal do padesáti. Viděl, jak Violeta Elizabeta čistí okno stodoly malým kapesníčkem a pak vznešeně promlouvá u vrat s jakýmsi pomyslným dodavatelem.
Než začal počítat dál, všiml si, že na druhé straně živého plotu skáče žába. Prodral se plotem, žábu chytil a následující čtvrthodinu věnoval jejímu výcviku. Žába brala Jirkovy lekce skákání tak vážně, že se jí podařilo doskočit až do příkopu, v němž se diskrétně ukryla před zraky svého objevitele a trenéra.
Jirka pak objevil v plotě opuštěné hnízdo a šel je prozkoumat. Usoudil, že v něm hnízdila červenka, a rozcupoval je do posledního stébla, aby zjistil, jak se takové hnízdo staví. Dospěl k závěru, že by to dokázal taky, a začal uvažovat, jestli by přes zimu neměl hnízda pro ptáky naplést, aby už je na jaře měli připravená na místě.
Nakonec si vzpomněl, že má ženu, a bez nadšení se vracel ke stodole.
Violeta Elizabeta seděla v koutě na staré krabici s výrazem uražené pýchy.
"Byl si v kanceláři víč než jeden den. Byl si tam několik let! Šeš oškli-vej a nemám tě ráda."
"No co, zapomněl jsem na tebe," bránil se Jirka. "A vůbec, v kanceláři je hrozně práce."
"Já šem na tebe čekala, až šem byla celá učekaná, myslela šem, že přijdeš každou minutu, a ty si nešel."
"Jak sem, prosím tě, moh přijít každou minutu? Dovedeš si představit, že by se někdo vracel domů každou minutu? A víš co," dodal rychle, když si všiml, že Violeta Elizabeta chystá svoji všemocnou zbraň, "je poledne, já jdu domů."
Maminka byla na oběd někam pozvaná a domácnost řídila Ethel. Nebylo s ní k vydržení. Neodpustila si ani protivné připomínky ke stavu Jirkových vlasů a k čistotě jeho rukou a obličeje.
"Povídám ti, že jsem se myl a česal," ubezpečil ji Jirka. "Co se dá dělat s vla-sama a rukama jinýho, než že si je člověk učeše a umeje. Jestli se ti nelíbí jejich barva, za to já nemůžu. Takovej jsem se narodil, takže se s tím nedá nic dělat."
"Ale dá, můžeš si je pro jistotu jít umýt a učesat znova."
V tu chvíli tatínek snížil hradbu novin, až dosud zakrývající jeho tvář, a přísně se na Jirku podíval. Jirkovinezbylo než poslechnout.
Ethel byla pro Jirku hmatatelný důkaz, že v životě není žádná spravedlnost.
Ožil teprve po obědě. Šel ven a na cestě potkal Joan.Jeho oblíbená tmavo-vlasá a tmavooká kamarádka se vrátila z prázdnin!
"Nazdar, Jirko!"
Jirkova věčně zachmuřená pihovatá tvář se téměř rozzářila úsměvem.
"Nazdar, Joan!"
"Co budeš dělat odpoledne?"
"Nic zvláštního."
"Pojď se podívat do staré stodoly, jestli tam je Zrzek a ostatní. Kdybys věděl, jak jsem ráda, že už jsem doma! Pořád jsem vzpomínala, co asi děláte… hlavně ty."
Jirka byl na vrcholu blaha. Joan ho vždycky uměla potěšit.
Avšak jak se blížili k přelízce na pole, Jirkova nálada znovu klesla pod bod mrazu. U plotu stála načesaná vymydlená panovačná Violeta Elizabeta.
"Pojď honem, Jirko, budem si žaše hrát na tatínka a na maminku," volala na něj.
"Ani mě nenapadne," odbyl ji Jirka. "Už si tě nikdy nevezmu, a když si budu hrát na tatínka a na maminku, tak jedině s Joan."
"To nejde," upozornila ho Violeta Elizabeta.
"Jak to, že ne?"
"Nemůžeš si mě vyměnit. To by byl rozvod a pověsili by tě na šibenici."
Jirka byl na chvilku vyveden z míry. Pak se vzpamatoval.
"Nevěřím ti, vždyť o tom nic nevíš. Nikdy jsi nebyla vdaná, jak bys to mohla vědět."
"Vím to. Tady jde Žržek, Douglaš a Hubert Lane, zeptej še jich."
Po cestě přicházel Zrzek, Douglas a Hubert Lane a hlasitě cucali cukrové špalky. Hubert Lane byl cvalík, vyznačoval se žravou chutí k jídlu a nepřirozenou láskou k matematice. Psanci ho mezi sebou trpěli jen proto, že měl vždycky plné kapsy cukrových špalků.
"Ahoj!" křičel na ně Jirka z přelízky. "Je to rozvod, když si vyměníte manželku? A pověsej vás za to na šibenici? Říká, že je, ale vůbec nic o tom neví."
"To není rozvod, to je bigamie," prohlásil Zrzek. "Vím to moc dobře, protože se to stalo zahradníkovi našeho bratrance a musel do vězení."
"Není to bi –jak si to říkal?" ohradila se Violeta Elizabeta. "Je to rozvod. Muším to vědět, protože še to stalo známému našeho strýčka. Tak vidíš!"
Znalci rozvodu a bigamie na sebe vrhali vražedné pohledy.
"Tamhle jde pan March, pojďte se ho zeptat," vložil se do sporu Douglas.
Pan March byl mladý muž menší kulaté postavy, krátkozraký, s velkou pleší. Bydlel v rozlehlém domě na druhém konci městečka a považoval se za místního vtipálka. Byl hrozně ješitný a nepříliš zatížený intelektem.
"Haló, pane March," volal na něj Jirka už z dálky. "Když si vyměníte manželku, je to rozvod, nebo bigamie?"
Pan March se zaklonil a smál se, až se za břicho popadal.
"Cha cha! Kdopak z vás si chce vyměnit manželku? Kterýpak není spokojen se svou vyvolenou? To se povedlo! Cha cha!"
Šel dál a otřásal se smíchy.
"Je trochu cvoklej," poznamenal Zrzek.
"Ale maminka říká, že je hrozně bohatej," připojil se Douglas.
"Pálí za vaší Ethel," oznámil Zrzek Jirkovi.
"To teda musí bejt cvok!" uznal Jirka.
"Tak je to rozvod, a jestli není, stejně mi to je jedno. Když si še mnou nebudeš hrát na maminku a na tatínka, začnu křičet a budu křičet tak dlouho, až budu nemocná. To já umím," nafoukla se Violeta Elizabeta.







Jirka se octl v úzkých.
"Joan, budeš si hrát na tatínka a na maminku se mnou?" požádal Joan Hubert, kterému se Joan taky líbila.
"Budu, ale nastěhujeme se hned vedle Jirky," snažila se Joan usmířit obě strany.
Violeta Elizabeta šla zařídit domeček ve stodole a Joan s Hubertem se k ní připojili. Jirka za nimi vrhal zuřivé pohledy.
"Co sem má ten Hubert pořád co lízt, tohle je naše pole," rozčiloval se. "Musíme ho odsud dostat!"
"To se ti řekne, ale on půjde žalovat mamince a vzpomeň si, jaký z toho byl posledně cirkus, když zašla za našima domů," usadil ho Zrzek.
"Neboj se, na něco přijdem," ujistil ho Jirka.
Za pět minut přišel Jirka k Hubertovi jako nejlepší přítel. Hubert právě galantně nabízel Violetě Elizabetě cukrový špalek a Violeta si na důkaz přízně vzala hned tři.
"Huberte," šeptal mu Jirka do ucha. "Vím o jednom tajemství. Jestli chceš, tak ti ho řeknem."
Hubert si honem hodil do pusy další špalek, zbytek strčil do kapsy a běžel s Jirkou za Zrzkem a Douglasem.
"Douglas se o tomhle poli dověděl ohromný tajemství od jedný čarodějnice," šeptal tajuplně Jirka. "Roste tu prý někde divotvorná tráva. Když na ni stoupneš, staneš se neviditelnej. Projdeme to tu krok za krokem a pokusíme se tu trávu nalízt. Chtěli jsme se tě zeptat, jestli bys nám nepomoh hledat."
Huberta to očividně potěšilo.
"Vsaďte se, že ji najdu," vypískl a začal šlapat. Chvíli hledali potichu. Najednou se ozval Jirka starostlivým hlasem: "Poslouchejte, kde je Hubert?"
"Tady," přihlásil se Hubert.
Jirka se rozhlížel a díval se skrze Huberta.
"Kam moh zmizet, vždyť tady ještě před chvilkou byl?" "Tady jsem!" volal Hubert.
Zrzek a Douglas se nejdříve podívali přímo na něj a pak se rozhlíželi po poli. "Máš pravdu, je pryč," smutně konstatoval Zrzek. "Že on našel tu trávu!" "Jsem tááádýýý!" ječel Hubert zoufale, celý bledý
"Musím se podívat, jestli se nám někam neschoval," řekl Jirka a namířil si to přesně na Huberta. Vší silou do něho strčil a Hubert si dřepl na zem.
"Huhú," skučel a škrábal se na nohy. V tu chvíli "přes něj" šel Zrzek a Hubert se octl na zemi podruhé. "To je záhada, kam se poděl," divil se Jirka.
"Musíme na něj zavolat."
Křičeli, až se stodola třásla, a nechali bez povšimnutí Hubertovu vzlykavou odpověď. Kdykoli se vyškrábal na nohy, někdo měl právě cestu "přes něj" a Hubert vždycky znovu žuchl na zem.
"Říkala ta čarodějnice, jak se ty lidi pro-měněj zpátky?" staral se Jirka. "Neříkala."
"Chudák Hubert, zůstane neviditelný a pomalu umře hlady, protože mu nikdo nebude moct dát najíst," bědoval Douglas.
Hubert už řval na celé kolo. Vyskočil, vyhnul se Zrzkovi i Douglasovi, kteří se vrhli jeho směrem, a utíkal k pře-lízce.
"Nechci umřít! Jdu domů," naříkal cestou.
Jakmile vylezl na schůdky, vykřikli Jirka, Zrzek i Douglas jedním dechem: "Podívejte, Hubert je na přelízce!"
Hubert přestal brečet a zůstal stát.
"Už mě vidíte? Jsem celej?" staral se. Osušil si oči, otřel brýle a upravil si kabát. Byl to pořádný hoch.
"Ano, Huberte, už tě vidíme, už je všechno v pořádku. Určitě jsi šlápl na tu trávu! Ale je to zas dobrý, pojď si hrát!"
Hubert opatrně lezl zpátky.
"Zrzku?" vykřikl Jirka. "Nezdá se ti, že zas mizí?"
Hubert zapištěl, obrátil se a utíkal pryč.
"Máme ho z krku a kdo vymyslel, jak se ho zbavit? Já!"
Na přílišnou skromnost si u Jirky nikdo nemohl stěžovat.
"Jen si nemysli, že jsi ňák moc chytrej," postavil se mu Zrzek.
Jirka výzvu přijal. "Jak tohle můžeš říct? Jak můžeš vědět, jak si já myslím, že jsem chytrej? To si teda myslíš ty, že jsi moc chytrej, když si myslíš, že víš, jak já si myslím, že jsem chytrej."
Jejich diskuse by přirozeným vývojem dospěla do stadia fyzického konfliktu, který byl oblíbeným zakončením všech debat, avšak v tu chvíli se ve vratech stodoly objevila Joan i Violeta Elizabeta.
"Čo tu křičíte," kárala je Violeta Elizabeta. "A kde je ten chlapeček š bon-bónkama?"
"Běžinkal že maminkou," opičil se po ní Jirka.
"Já chci bonbónek. Ty si žlý chlapec, když si ho nechal jít pryč, když chci bonbónky."
"Tak si běžinkej že ním," nedal pokoj Jirka, který se v kruhu kamarádů přestal bát slz.
"Půjdu! Šeš ošklivej, žlej chlapeček, nemám tě ráda a nechci tě že tatínka. Chci chlapečka š bonbónkama."
"A co rozvod nebo bigamie?" Jirka byl opět na koni. "Jak si to představuješ? Nebojíš se, že tě pověsej?"
"Když mě budou chtít pověsit," blahosklonně mu oznámila Violeta Elizabeta, "budu křičet tak dlouho, až budu nemocná. To já umím."
Pak po řadě vyplázla na všechny Psance jazyk a běžela na silnici, kde v dálce mizela kulatá silueta Hubertova.
"Tak tu máme taky z krku," konstatoval Jirka se smíšenými pocity. Blažilo ho, že je pryč, ale pošpinila jeho čest urážlivým chováním. "Můžou si hrát na tatínka a na maminku do skonání světa. Já už je nechci vidět. Pojďte se posadit na přelízku, budem závodit, kdo dál dohodí kamenem."
Posadili se do řady. Pět bodů bylo za zásah do stromu, deset za zásah telegrafní tyče, patnáct za přehození pole.
Když byla hra v nejlepším, šla kolem z nákupu Ethel.
"Řeknu to tatínkovi," volala na Jirku. "Víš, že ti zakázal házet kamením."
Jirka si ji přeměřil od hlavy k patě.
"Jenže taky říkal, že nesmíš nosit vysoký podpatky."
Ethel se začervenala a zlostně odešla.
Jirka se dostal do nálady. Nestávalo se často, aby na Ethel vyzrál. Jen aby mu to prošlo bez odplaty!
Díval se na ni, jak jde po silnici. V protisměru přicházel pan March. Když Ethel potkal, zrudl jako rak a přihlouple se usmál. Zastavil se, oslovil ji a oddaně na ni civěl. Ethel pyšně hodila hlavou a šla dál. Než se pan March vzpamatoval z nevydařeného setkání, dorazil k Psancům. Tváře mu ještě hořely.
"Tak co," hlaholil a otřásal se smíchy, "rozvod, nebo bigamie? Tak co? Cha cha! To se povedlo!"
Vycházkovou holí strčil do Zrzka, až ten ztratil rovnováhu a spadl z přelíz-ky. Pak šel dál a pořád se hlasitě smál. "Já vám říkal, že je cáklej," zlobil se Zrzek a škrábal se zpátky. "Něco jako naše Ethel," přisadil si Jirka.
Chvíli seděli potichu a na Jirkovi bylo vidět, že o něčem uvažuje. "Poslyšte," začal, "kdyby si ho Ethel vzala, to by se od nás musela odstěhovat a bydlet u něj, že jo?"
"Hm," odpověděl roztržitě Zrzek, protože se právě rozhodl zasáhnout druhý strom vlevo od telegrafní tyče a získat pět bodů.
"Jestlipak by se to nedalo ňák udělat, aby se do sebe zamilovali," vzdychl Jirka.
"To víš, že jo," ubezpečila ho Joan. "Učili jsme se o tom ve škole. Vymyslel to ňákej Shakespeare. Musíš jim pořád opakovat, že je ten druhej miluje, až se nakonec do sebe zamilujou a vezmou se. Vím to určitě. Četli jsme o tom před koncem školního roku. Ona se jmenovala Beatrice, ale jeho jsem už zapomněla."
"Říkalas Shakespeare."
"Ale ne, ten to jenom vypravoval."
"Je mi to ňáký podezřelý. Nemohla bys mu napsat, aby nám poradil, jak na to?"
"Napsat! Tem už dávno umřel!" děsil se Zrzek. "On to neví! Jirka neví, že Shakespeare umřel!"
"Prosím tě, jak mám vědět, že umřel? Copak můžu znát jména všech, co umřeli?"
"Nehádejte se, hlavně že víme, co Shakespeare řekl," chlácholila soupeře Joan. "Říkal, že když se dvěma lidem pořád vzkazujou pěkný věci a když se jim říká, že se mají rádi, že se do sebe zamilujou a vezmou se. Je to určitě pravda, protože to je v knize."

Na Jirkově tváři se objevilo rozhodné odhodlání.
"Bude to asi spousta práce," uvažoval zamračeně, "ale mohlo by to vyjít."
Úlohu dohazovače na sebe vzali Jirka s Joan, ale Jirkova úloha byla obtížnější. Měl před Ethel opakovat lichotky, jež údajně proudily z úst pana Mar-che. Kdyby je byla Ethel aspoň jedinkrát trpělivě vyslechla, okamžitě by poznala neomylné stopy Jirkovy fantazie.
Jirka zahájil kampaň, když si jednou Ehel četla v obývacím pokoji.
"Potkal jsem dnes pana Marche," začal procítěně.
Ethel četla dál a nebrala ho na vědomí.
Jirka si sedl vedle ní na pohovku a dramaticky pokračoval: "Říkal, že jsi hvězda jeho žití. Říkal, že tě vášnivě miluje sžíravou láskou. Říkal, že jsi absolutně nejkrásnější dívka, jakou kdy viděl."
"Dej pokoj a nech mě číst!" okřikla ho Ethel a nezvedla oči od knihy.
"Říkal," pokračoval neodbytně Jirka, "že mu vůbec nevadí, že máš zrzavý vlasy, i když si některý lidi myslej, že to je hrozně ošklivý. To je od něj, Ethel, teda moc hezký, nemyslíš? Říkal –"
Ethel vstala z pohovky.
"Jestli nebudeš tiše, půjdu si číst jinam."
Šla do jídelny a posadila se do křesla. Jirka se za chvilku vypravil za ní, přitáhl si židli naproti ní a pokračoval: "Říká, že tě tak hrozně miluje, že mu nevadí, že jsi protivná. Docela se mu to líbí. Doufá, že si na to zvykne. Říkal, že tě obdivuje jako ve filmu. Když na tebe pomyslí, chytí se za srdce a začne koulet očima. Říkal –"
"Jirko, bu-deš ti-še!" rozzlobila se Ethel.
"Ne, poslouchej mě, Ethel, prosím tě. Říkal –"
Ethel vyběhla z pokoje. Šla do dalšího, zamkla dveře, posadila se zády k oknu a začala číst. Po několika minutách se okno tiše otevřelo a za židlí se objevil Jirka.
"Když jsem potkal pana Marche, Ethel, povídal –"
Ethel se rozkřikla: "Jestli přede mnou ještě jednou vyslovíš to jméno,já… já… já… povím tatínkovi, že jsi jedl ve skleníku hrozny."
Řekla to nazdařbůh, ale vzhledem k Jirkově všestrannosti se málokteré obvinění minulo cíle.
Jirka vzdychl a neochotně odešel z pokoje, samozřejmě oknem.
S Ethel je hrozná práce!
Joan měla úlohu podstatně lehčí. Měla volný přístup do tatínkovy pracovny k psacímu stroji, takže jejím úkolem bylo skládat dopisy, které psala panu Marchovi Ethel.Jirka si k tomuto účelu "vypůjčil" doma několik dopisních papírů. Joan pracovala svědomitě. Každé slovo si ověřila v pravidlech, a když objevila chybu, dopis přepsala. Posílala dopis každý den. Všechny měly stejný závěr: "Prosím, neodpovídejte, nemluvte o dopisech ani přede mnou a nic si z toho nedělejte, když se vám budu zdát jiná. Nemůžu vám to vysvětlit, ale víte dobře, že moje srdce patří jen vám."
V jednom dopise byla tato douška: "Byla bych ráda, kdybyste mohl dát půl-korunu mému bratříčkovi Jirkovi, až ho potkáte. Nemívá ani vindru a je to takový hodný hoch."
Kdyby byl pan March jen trochu méně ješitný, byl by nepravost dopisů okamžitě prohlédl, ale jemu se zdálo, že takhle musí psát každá mladá dívka, která propadne jeho kouzlu.
Joan se zdála zmínka o penězích nevhodná, ale Jirka na ní trval. A vyšlo to! Když příště pan March potkal Jirku, strčil mu do ruky pulkorunu, hlasitě se rozesmál: "Tak rozvod, nebo bigamie?" Žďuchl do Jirky, až spadl do křoví, a šel pryč. Pan March měl velmi primitivní představy o tom, jak získat mládež. Jirka naštěstí přijal pulkorunu jako odškodné za to křoví. Chtěl podobné dodatky připojit ke každému psaní, ale Joan to rozhodně odmítla.
Když už Joan psala celý týden a Jirka se stejnou dobu bez úspěchu pokoušel zaplést do konverzace s Ethel pomyslná vyznání pana Marche, usoudili, že případ dozrál k rozuzlení.
Nad posledním dopisem strávil Jirka s Joan perné odpoledne.
Milý Viléme (smím Vám již tak říkat?),
počkal byste na mě zítra odpoledne ve tři hodiny u splavu? Vezměte si červený karafiát, já budu mít červenou růži jako zástavu naší lásky. Ráda bych Vám řekla, jak Vás miluji, ačkoli už to jistě víte. Mohli bychom se v pondělí vzít. Nic mi o tom dopise neříkejte, jen přijďte s červeným karafiátem, já budu mít červenou růži jako zástavu naší lásky. Doufám, že budete mít rád mého bratříčka Jirku. Má moc rád karamely.
Navždy Vaše
Ethel Brownová (brzy, doufám, Marchová)
Zmínka o Jirkovi byla připojena po velikém boji, v němž Joan podlehla Jirkovým argumentům.
"Chci to tam mít jen proto, že to vypadá přirozenějc. Nezdá se ti přirozený, že chce, aby byl hodnej na jejího bratra? Kdo nezná Ethel tak dobře jako já, tomu se to určitě zdá přirozený."
Nastala potíž, jak setkání uskutečnit. Ethel nepřijímala domnělé dvoření svého nápadníka způsobem, který by opravňoval Jirku k přesvědčení, že může čekat příznivou odpověď, poví-li jí o schůzce u splavu. Zdálo se mu, že kouzlo lásky, jak ji vylíčila Joan, na jejich Ethel neúčinkuje. Ale díky vrozenému optimismu doufal, že všechno dobře dopadne.
"Ethel," začal u oběda. "Gladys Barkerová by byla ráda, kdybys k ní odpoledne přišla. Ráno jsem ji potkal."
"Říkala ti v kolik?"
"Asi po třetí."
"Proč jsi mi to proboha neřekl dřív?" zlobila se Ethel.
Cesta ke Gladys Barkerové vedla podél řeky okolo splavu.
"Vlastně jsem nelhal," konejšil Jirka svědomí. "Ráno jsem Gladys opravdu potkal a řekl jsem jen, že by byla ráda, kdyby k ní Ethel přišla. Myslím, že by byla ráda."
Ve tři čtvrtě na tři přišel Jirka domů a opatrně nesl ze zahrady červenou růži. Tvářil se nevyzpytatelně.
"Přines jsem ti růži, Ethel, hodí se ti na šaty."
"Děkuju, Jirko," řekla dojatě.
Dívala se za ním, jak se vrací na zahradu a něco si pro sebe mumlá. Kdoví jak to vlastně s Jirkou je, možná že mu někdy křivdí…
Byly tři a deset minut. Na cestičce podél řeky v blízkosti splavu stál pan March s červeným karafiátem v klopě. V košatém stromě nad jeho hlavou seděl Zrzek, Douglas, Jirka a Joan.
Z druhé strany přicházela po cestičce Ethel s červenou růží na šatech.
Pan March jí vyšel vstříc.
"Tak co, poupátko?" žvatlal rozverně.
Ethel se zastavila a nechápavě se na něj podívala.
"Aha!" pan March na ni zahrozil tlustým prstem, "nadešel čas odložit masku. Všechno mi pověděly vaše sladké rtíky, či spíše sladké pero… Vím dobře, jak se vaše srdéčko rozbuší při pomyšlení na drahého Viléma. Vím, kdo je váš ideál… váš milovaný rytíř… pamatuji si všechno, co jste mi psala. Nic se nebojte, poupátko. Vaši lásku vám oplatím, ale ne v pondělí odpoledne. Tak brzo bychom to nestačili zařídit."
"Pane March, není vám dobře?" vyhrkla Ethel.
"Proč by mi nebylo dobře, zlatíčko?" culil se pan March. "Je mi výborně, srdíčko! Díky za ty sladké dopisy! Dojalo mě, Ethelinko, jak jsem pro vás krásný a chytrý, ale já vás taky už dávno obdivuji." Šibalsky se dotkl růže připnuté na šatech. "Zástava naší lásky, že?"
Ethel popadl vztek: "Pane March, vy jste se zbláznil. V životě jsem vám nenapsala ani řádku."
"Proč se bráníte přiznat svou náklonnost?" divil se pan March, vytáhl z kapsy svazek dopisů a podal ho Ethel. "Znáte je, viďte?"
Ethel vzala dopisy a listovala v nich.
"Nesmysl! V životě jsem nečetla takovou hloupost. Vy snad nejste normální."
Pan March na ni vyvalil oči a nevěřícně se zeptal: "Vy jste je opravdu nepsala?"
"Samozřejmě že ne!" vyjela na něj Ethel. "To jste takový hlupák, že jste to nepoznal?"
Pan March se na chvilku zamyslel, ale pak se na jeho zmatené tváři objevil šibalský úsměv: "O, vy čtveračko! Panenka se upejpá! Ale já vím, jak to je! Já –," vzal Ethel za ruku. Ethel se mu vytrhla a zlostně ho odstrčila. Pan March stál na samém břehu, při nárazu ztratil rovnováhu, zoufale zamával rukama do vzduchu a žbluňkl do vody.
"Takhle s ním, Ethel, nesmíš zacházet," ozval se Jirka ze svého listnatého úkrytu s přátelskou výtkou. "Kdybys věděla, co jsme si s ním dali práce, a ty nám ho utopíš. Má moře peněz, pěknou zahradu a velikej dům. Člověk by myslel, že si ho budeš chtít vzít, a ty ho topíš!"
Při prvních slovech se Ethel vyděšeně rozhlédla, ale pak zvedla hlavu a uviděla na stromě bratra.
"Ty ničemo! Jdu domů a řeknu to tatínkovi!" Otočila se na podpatku a utíkala pryč.
Pan March se mezitím vyškrábal na břeh. Plival vodu a oslizlé vodní rostliny a vyrážel kletby – naštěstí nesrozumitelné.
"Budu žádat náhradu!" rozčiloval se. "Tohle mi někdo draze zaplatí! Poženu vás k soudu!"
Odcházel jako vodník, něco si pro sebe mumlal a hrozil zaťatou pěstí na všechny strany.
Psanci se pomalu spouštěli ze stromu.
"Snažím se ji vdát, co mi síly stačej, a vidíte, co za to mám!" Jirka se ohlédl za svou hezkou devatenáctiletou sestrou a dodal: "Bude z ní stará panna, ale já za to nemůžu. Dělal jsem, co jsem moh. Zůstane nám na krku do konce svýho života. To jsou vyhlídky! Jak se nevdala teď, když měla všechno tak krásně připravený, že nemusela hnout ani prstem, to už se teda nevdá. Ale ať na mě nesvádí, že z ní je stará panna. Dělal jsem, co jsem moh. A ty," přísně se obrátil k Joan, "proč si nečteš knihy, který za něco stojej? Ten tvůj Shakespeare neví, o čem píše. Přived nás do pěkný bryndy. Má štěstí, že umřel!"
"Co teď budeme dělat?" zajímal se Douglas.
"Já jdu na ryby," prohlásil Jirka, "a doma se objevím nejdřív po večeři."
Uplynul týden a s ním rozčilení, nešváry, odveta a nespravedlivé zásahy, které následovaly po Jirkově nezdařeném pokusu o provdání Ethel.
Ethel si šla do obývacího pokoje pro knihu. Psanci si hráli na zahradě. Otevřeným oknem bylo slyšet jejich pronikavé hlasy.
"Teď si to vyměníme," dirigoval Jirka. "Zrzek bude pan March a Joan bude Ethel… začněte… Joan, dělej… ale musíš se natřásat jako Ethel… a ty, Zrzku, až ji potkáš, musíš se tvářit, jako že neumíš do pěti počítat… no takhle… tak začněte!"
"Tak co, poupátko?" cukroval Zrzek. "Vím, že vaše srdéčko bije pro mě. Vím, že jsem váš rytíř."
"Vždyť jsi všechno vynechal," křičel na něj Jirka. "Neřek jsi, že si ji v pondělí nevemeš. Teď ty, Joan."
"Pane Marchi," pištěla Joan, "vy jste se zbláznil."
"Špatně," vrátil ji Jirka. "Nejdřív máš říct: Není vám dobře? Znova a dávejte si pozor."
Ethel vyběhla z pokoje a práskla za sebou dveřmi. Maminku našla v jídelně u spravování.
"Mami, nedá se s tím Jirkou něco udělat? Nemůžeme ho poslat do sirotčince?"
"To by asi nešlo, miláčku, Jirka není sirotek."
"Ale je nesnesitelný. Je tak hrozný, že to ani nejde říct." "Nemluv tak, Ethel," napomenula ji maminka a klidně šila dál. "Je to přece tvůj bratr. Když je Jirka učesaný a má na sobě čisté šaty, je docela milý hoch."







Americká turistka
Jirka, Zrzek, Douglas a Henry se vraceli ze školy. Vzhledem k onemocnění jednoho z vyučujících měli poslední hodinu suplování věnované domácím úkolům. Jirka se jim zřejmě nevěnoval, jak se očekávalo, proto byl přesazen do první lavice, kde mu nezbylo než otevřít čítanku a učit se zpaměti verše Williama Shakespeara. Dozírající pedagog nejenže vybral k memorování dílo největšího světového dramatika, ale pro rozšíření všeobecného vzdělání žactva zvolil monolog z jeho hry o římském státníku a vojevůdci Juliu Caesaro-vi:
"Přátelé, Římané, občané, slyšte! Chci pohřbít Caesara, ne vychvalovat. Co lidé zlého páší, žije dál, leč dobré skutky pohřbíváme s nimi." /Překlad E. A. Saudek/
"Přátelé, Římané, občané," vykřikoval Jirka ještě cestou domů. "Kdo to vlastně byl ten Shakespeare?" zeptal se kamarádů.
"Ňákej básník," ochotně ho poučil Douglas, "kterej… kterej… kdysi žil a pak umřel."
"A co dělal?" vyzvídal Jirka.
"Psal básně."
"To není žádná práce, psát básně umím taky. Já myslel, jestli třeba někde bojoval a tak."
"V čítance píšou, že taky hrál," nejistě se rozpomínal Henry.
"Chm! To nic není, hrát umím taky. Takže nic moc," zhodnotil velikána Jirka.
"Ale v některejch městech má pomník," čerpal Henry ze studnice svých znalostí.
Jirku nepřesvědčil. Jeho hrdiny byli muži činu, krásnému umění neholdoval.
Právě míjeli domek paní Maloneyové. Bydlela v něm sama se psem, kočkou a kanárem. Tahle nevrlá stařena zanevřela na celý svět a boj s malými uličníky se stal vášní jejího života. Psanci jí ke stížnostem poskytovali mnoho dobrých důvodů, proto je pronásledovala ze všech nejvíc. Ani tentokrát se nezdržela zlostných poznámek na jejich adresu.
Odpoledne bylo volno. Jirka po příchodu domů zasedl k jídlu s klidným svědomím, že hned po obědě může jít ven, protože domácí úkoly už má hotové. "Teda skoro… Ječ dobré skutky pohřbíváme s nimí," upřesnil polohlasně situaci.
"Co si to brbláš, Jirko? Jdi se umýt," řekla maminka.
"Už jsem se myl, podívej, i vlasy mám mokrý."
"Tak jdi znova a vlasy si učeš," trvala na svém maminka.
Jirka odkráčel do koupelny co noha nohu mine. Když se vrátil, z vlasů při-hlazených k hlavě mu kapala voda a pro sebe si recitoval: "Přátelé, Římané, občané, slyšte! Chci… chci… no zkrátka, co kdo páše, žije dál."
"Jirko, přestaň s těmi nesmysly, posaď se a jez," pobídla ho maminka.
"Vidíš, já bych taky řek, že to jsou nesmysly," souhlasil Jirka, "a to se s ním nadělá a dokonce mu stavěj pomníky!"
Po obědě vyrazil Jirka za kamarády. Měli sraz na rohu ulice, kde bydlel Zr-zekjirka přišel na smluvené místo první. Nikde ani noha, zato tam stál automobil, v něm klimbal jakýsi stařík a za volantem seděla mladá krásná dáma se slzami v očích. Ačkoli Jirka předstíral zarputilý nezájem o ženské pohlaví, kráse nikdy neodolal.
Párkrát mrkl a diskrétně zakašlal.
Mladá dáma na něj upřela nebesky modré oči a polkla slzy.
"Poslyš, mládenečku," oslovila ho výrazně americkým nosovým přízvukem a tak sladce, že Jirka po hlavě padl do jejího područí, "poslyš, jak se jmenuje tohle rozkošně prastaré městečko?"
Jirku tak zaskočila, že se nezmohl na okamžitou odpověď. Ten okamžik ovšem stačil na to, aby do nebeských očí znovu vhrkly slzy.
"Jsem v koncích," vzlykala mladá dáma. "Spletla jsem si cestu, ztratila jsem mapu, nevím, kde jsme, papá usnul a já – já nevím, kudyma dál."
"Kam jste chtěli jet?" zeptal se Jirka.
"Do Stratfordu," odpověděla krásná dáma. "Do Stratfordu nad Avonou, co je odtamtud ten… ten Shakespeare! Jestli to nestihneme dnes, je konec!
Máme jedině dnešek, a jestli to nestihneme, já to nepřežiju! Všichni známí už ve Stratfordu byli, a abych já se vrátila do Států a musela přiznat, že jsem ho nestihla… ne, to bych se nikomu nemohla podívat do očí… to bych nepřežila! – Zabloudili jsme… ztratila jsem mapu… papá mi usnul a…" Skončila potlačovaným vzlykem, který Jirkovo obměkčené srdce doslova roztavil. "Vždyť je to v pořádku," těšil ji.
Vůbec nic tím nemyslel. Z jeho strany to byl pouhý náznak soucitu a povzbuzení. Oči mladé dámy se rozzářily novou nadějí.
"Chceš říct –," zajíkla se, "chceš říct, že tohle je Stratford? Ach, to je báječné! Vážně je to tak?"
I pevnější a zkušenější povahy než Jirka by se při pohledu do těch doufajících nebeských očí přiklonily k názoru, že to tak je.
"Jo," odpověděl Jirka po krátké odmlce, během níž vítězně vybojoval bleskové utkání se svým nepříliš vzpurným svědomím, "tohle je Stratford." Mladá dáma na sedadle nadskočila a po slzách ani památky. "Poslyš, mládenečku, ty jsi miláček, zlatíčko, andělíček! Na mou duši! A teď honem, musím všechno stihnout co nejrychleji! Papá ať si tu zůstane. Aspoň se vyspí. Pamětihodnosti zásadně nesnáší a vždycky naschvál usne."
Otevřela dveře vozu a vyskočila ven.
"Nejdřív k chýši Anne Hathawayové. Ukážeš mi cestu? Anebo… poslyš, máš program na dnešní odpoledne?"
"Nemám," odpověděl Jirka bez nejmenších výčitek svědomí. Psanci se určitě obejdou bez něho.
"V tom případě… byl bys tak úžasně hodný a osobně mi dělal průvodce?"
"Ano, to bych dělal," bez váhání souhlasil Jirka. Unáhleného rozhodnutí o přemístění Stratfordu nad Avonou do zdejší lokality ani na okamžik nelitoval. Jestliže si tohle kouzelné stvoření přeje, aby to byl Stratford, tak to Stratford na mou duši je!
Společně vyrazili na prohlídku.
"Není to moc daleko?" starala se půvabná Američanka.
Jirka se zamyslel. Došlo mu, že se vydal na dobrodružnou pouť plnou nečekaných nástrah, jenže on nepatřil k těm, kdo se vzdávají dřív, než je nezbytně nutné.
Rozhlédl se na obě strany a pak se zeptal: "Čí je ten barák, co k němu jdem?"
"Anne Hathawayové."
"Tak to už není moc daleko," odpověděl a doufal, že nějak to určitě dopadne.
Mladá dáma začala být sdílná. Svěřila Jirkovi, že se jmenuje Burfordová – Sa-die Burfordová – že tuhle kouzelnou starobylou zemičku prostě zbožňuje, ale Stratford že tak šíleně toužila vidět, že sem absolutně musela přijet, je prý to nejšťastnější den jejího života, vždyť je to nejrozkošnější místečko na světě, a Jirkovi bude na mou duši do nejdelší smrti vděčná.
Jirka byl na vrcholu blaha. Hřál se na výsluní po jejím boku, obdivoval její zářivou krásu, líbil se mu i ten nosový přízvuk. V duchu už ho dokonce zkoušel napodobit.
Na konci ulice zahnuli za roh přímo naproti domku paní Maloneyové.
Slečna Burfordová vyjekla nadšením.
"Došková střecha! To je určitě chýše Anne Hathawayové!"
"Jo, ta je její," odsouhlasil to Jirka, kolísající mezi úlevou, že chýši "ňáký tý Hathawayový" našli, a zděšením, že bude dnes už podruhé vydán na pospas paní Maloneyové. Všiml si, že kouká z okna. Jirka měl občas sklon zajít příliš daleko a zbytečně pokoušet štěstí. I tentokrát – ve snaze, aby všechno vypadalo co nejpravděpodobněji – vyhrkl bez rozmýšlení:
"Anne Hathawayová kouká tamhle z okna."
"Ona tu nějaká Anne Hathawayová ještě žije?" vzrušeně zvolala slečna Burfordová.
"Vždyť jste to sama říkala," divil se zmatený Jirka.
"Já myslela tu Shakespearovu manželku, co žila v šestnáctém století."
Z toho byl Jirka vedle.
"No, ta už bude po smrti," usoudil po krátkém zaváhání a současně toužil splnit téhle nádherné bytosti, co jí na očích viděl. Přeje-li si "ňákou Anne", má ji mít.
"Teď tam bydlí další," pokračoval.
"To je báječné!" jásala slečna Burfordová. "Počítám, že je příbuzná v přímé linii?"
"Samozřejmě," ujistil ji Jirka. "Je… to, co jste říkala."
"Všechno nestihneme… musíme si pospíšit! Zaklepeš na dveře, nebo mám zaklepat já? Ty se s ní možná znáš?"
"N-no já, já… ji… znám," koktal Jirka, s obavami sledoval dveře domku a snažil se někam zmizet.
"Ale dovnitř… dovnitř přece nepůjdete?"
"To na mou duši půjdu," prohlásila slečna Burfordová.
"Bejt váma, tak dovnitř nejdu," s vážnou tváří varoval Jirka. "Ani za nic. Ma-loneyová je hrozná baba… teda ta Anne, jak jste říkala."
"Musím dovnitř, všichni moji známí tam byli!"
"Já bych to nedělal," zoufale se ji snažil odradit Jirka. "Navíc je… je hluchá." "Budu mluvit hodně nahlas."
"To nepomůže. Stejně neslyší. A je úplně mimo… zapomněla, jak se jmenuje… myslí si, že je někdo jinej. Nemá to cenu chodit dovnitř, když je takovej cvok. Zvenčí je ta chýše mnohem hezčí než zevnitř."
"Ale moji známí byli vevnitř, určitě to jde," trvala na svém slečna Burfor-dová, odvážně vykročila ke dveřím a zaklepala. Jirka se držel v pozadí připravený k ústupu. Dveře se pootevřely sotva na škvírku a v ní se objevila vrásčitá tvář paní Maloneyové. Jen zahlédla Jirkův obličej, rozkřikla se: "Ty uličníku, ty se opovažuješ –"
Jirka se už už chystal opustit scénu a definitivně se vyvléknout z téhle ošidné situace, když tu si všiml, že slečna Burfordová vtiskla cosi paní Maloneyové do dlaně. Ta přestala soptit a jen se podezíravě mračila.
"Dovolila byste," začala slečna Burfordová sladce, "dovolila byste mi laskavě nahlédnout dovnitř, paní Hathawayová? Sama se chci přesvědčit, jak vypadá historická stavba."
"Sama ste hysterická," vyjela na ni majitelka objektu, "a já sem ňáká Ma-loneyová, jestli chcete co vědět!"
Slečna Burfordová se otočila k Jirkovi s lítostivým úsměvem: "Ubohá žena!"
Odvážně vešla do kuchyně. Paní Maloneyová tiskla v sevřených rukou obdrženou bankovku a podezíravým pohledem sledovala návštěvnici. Jirka měl jedinou starost – jak se udržet co nejblíž u dveří, protože další vývoj nedokázal odhadnout. Slečna Burfordová při pohledu na starou kredenc a kamennou podlahu vzdychala blahem.
"To je úžasné! Dokonalé!"
Paní Maloneyová začala být ještě ostražitější.
Ale i slečna Burfordová jaksi znejistěla. "Viděla jsem pár fotografií, a ačkoli se nemohu bezpečně spolehnout na svou paměť, zdá se mi, že by tu mělo být daleko víc věcí. Rozhodně jsem čekala víc památek."
Jirka se opět vžil do role režiséra tohohle představení a troufale prohlásil: "Bylo jich tu mnohem víc, ale muselo se to odvízt, když… když to s ní takhle vypadá."
"Cože?" vyštěkla paní Maloneyová. "Co to říká?"
"Nic, nic," chlácholila ji slečna Burfordová, ale dala se na ústup.
"Hrozné! Ta ubohá žena! Je dočista pomatená!" vyrážela ze sebe, když se octli v bezpečí na silnici. "Ale viděla jsem, co jsem chtěla," dodala spokojeně. "Na vlastní oči. To mi stačí. Mohu říci, tam jsem byla!" Vytáhla z kapsy notýsek, otevřela ho a odškrtla Stratford a chýše Anne Hathawayové. "A je to! Teď mě papá může odvézt domů třeba hned."
"Nevzala jsem si s sebou brožurku o pamětihodnostech," obrátila se k Jirkovi, "ale počítám, že bych měla ve Stratfordu oběhnout ještě pár dalších věcí." Rozhlédla se přes pole a všimla si potoka, který se líně vinul Jirkovým rodištěm. "Avona!" vykřikla u vytržení. "To je úžasné! Ale poslyš, mládeneč-ku, není tu ještě něco, co bych v souvislosti s tím Shakespearem měla vidět? Například… například," zamyslela se, "nejsou tu někde další jeho potomci… nějaká přízeň?"
Odpolední dobrodružství zřejmě spělo ke konci a Jirkovi to přišlo líto. Nebeské oči, které se k němu tak důvěřivě obracely, vykonaly své. Než si stačil uvědomit, co říká, pronesl upejpavě: "Například já. Já jsem z přízně."
V duchu se okamžitě zděsil svých slov, ale navenek dál sledoval krásku bezelstně obdivným pohledem.
"To mám úžasné štěstí!" zajásala. "Tak ty jsi z přízně? Ale… asi ne potomek v přímé linii?"
Když už se Jirka rozhodl být potomkem, tak jedině přímým.
"Ale jo, jsem přimej," ujistil ji.
"Takže jsi příbuzný té staré paní?"
Jirka se rychle snesl na zem. Místo odpovědi se cudně pousmál.
"To je úžasné! Mít takového předka! Počítám, že tě vedou v jeho šlépějích. Jistě umíš většinu jeho díla zpaměti."
"Samozřejmě," odpověděl Jirka a bez váhání spustil:
"Přátelé, Římané, občané, slyšte! Chci pohřbít Caesara do jeho hrobu. Zlo, který napáchal, žije v něm a leč… ta leč –"
Nejasně vytušil, že to není ono, proto začal znova: "Přátelé, Římané, občané –"
Ale slečna Burfordová už stejně jásala: "Úžasné! Na mou duši, neuvěřitelné! Já jsem kdysi četla Bouři – napsal to Shakespeare, nebo si ho s někým pletu? – ale nezapamatovala jsem si ani řádku!"
V tu chvíli si Jirka všiml, že je pohledy upřenými především na jeho novou známou sledují zbývající Psanci – Zrzek, Henry a Douglas. Uvědomil si, že musí nějak vysvětlit jejich přítomnost.
"To jsou kamarádi," představil je stručně.
Slečna Burfordová se s nimi hned dala do řeči: "Přijela jsem se poklonit Jirkovu slavnému předkovi."
Jirka nebyl z těch, co se snaží strhnout všechny pocty na sebe.
"Kluci maj taky slavný předky," oznámil blahosklonně. "Zrzek… Zrzek –," Jirkova znalost klasických autorů byla dost omezená, ale dělal, co mohl, "– Zrzek má Waltera Scotta, Douglas lorda Byrona a Henry… ten má –," opustil tenký led říše básníků a přesedlal na půdu, kde si byl jistější, "– ten má admirála Nelsona." Slečna Sadie Burfordová přicestovala do Anglie s přesvědčením, že je to země netušených dobrodružství. Její očekávání se naplnilo po okraj.
Jirka se s vytřeštěnými Psanci narychlo rozloučil, musí prý slečnu Burfor-dovou doprovodit. Když přišli k autu, papá se právě probouzel.
"Cože? – Kde? – A proč?" ptal se rozespale. "Kde to vlastně jsme?" "Představ si, že ve Stratfordu," nadšeně ho informovala dcera. "Proběhla sis ho?" úsečně se zeptal rodič. "Je odškrtnutý? Užila sis to?" "Na mou duši," šťastně přitakala Sadie, "skvostně jsem si to užila!" "Tak se jede! Do večeře chci být v Londýně. V žaludku mám vzduchoprázdno." Se zářivým úsměvem sedla jeho dcera za volant.
"Počítám, že cestu zpátky najdu. Sem jsme taky krásně dojeli. Poslyš, mlá-denečku –," vtiskla cosi Jirkovi do dlaně, "– kup si za to cukrátka."
A byli pryč.
Jirka stál uprostřed silnice, dokud mu auto nezmizelo z očí. Pak se nevěřícně podíval na peníze v dlani a šel hledat kamarády. Našel je u vrátek Zrzkova domu a papírovou bankovkou jim mával na pozdrav. Zrzek, Douglas i Henry skákali radostí.
Jirka se vydrápal na sloupek u branky, rozmáchlým gestem je zarazil, spustil: "Přátelé, Římané, občané!" a vzápětí sebejistě pokračoval nosovým pří-zvukem: "Poslyšte, mládenečci, je to úžasné! Na mou duši! Všichni známí si myslí totéž!"
Když se slečna Burfordová vrátila do Států, uspořádala přednášku o cestě po Anglii.
Vykládala o návštěvě chýše Anne Hathawayové, kde v současnosti bydlí stařena postižená senilní pomateností.
Zmínila se také, že v tomtéž městě potkala čtyři chlapce, jeden byl přímým potomkem Williama Shakespeara, druhý romanopisce Waltera Scotta, třetí básníka lorda Byrona a čtvrtý admirála Nelsona. Bylo to na mou duši úžasné!
Její přednáška měla velký úspěch.







Jirka světcem
I kdybychom se chtěli propracovat ke kořenům téhle záležitosti, zjistili bychom, že odpovědnost za ni nese pan Strong, Jirkův třídní. Naložil totiž žákům za domácí úkol víc francouzských slovíček, než mohl Jirka unést. Shodou okolností dostal právě od někoho elektrický motorek a tomu věnoval všechnu pozornost.
Kdo by mařil drahocenný čas u nepravidelných sloves, když motorek doslova volá po vyzkoušení? Jirka rozhodně ne. Cizí řeči obecně nejen že nedávají žádný smysl, ale jejich nepravidelná slovesa určitě vynalezl člověk, kterému malí kluci něco vyvedli a on na ně na všechny zanevřel. Zkrátka ať to byl, kdo byl, nepravidelná slovesa vynalezl jako hanebný nástroj pomsty a dokonce se mu podařilo přesvědčit učitele, aby je přijali jako rafinovaný způsob mučení žactva.
"V životě nebudu francouzštinu potřebovat," vysvětlil mamince, když vystoupila s obvyklými důvody, proč je dobré učit se cizím jazykům. "Já s žádnejma Francouzama mluvit nechci, a jestli chtěj oni mluvit se mnou, ať se na-učej anglicky. Angličtina je lehká, tou se mluví jako nic. Koho vůbec napadlo vymyslet cizí řeči? Proč se jinde neučej radši angličtinu místo toho, abysme se my učili cizí řeči, kterejm není rozumět? Angličtině rozumět je."
Tahle samomluva Jirku ještě víc utvrdila v přesvědčení, že ztrácet čas na tak zbytečné věci, jako jsou nepravidelná slovesa, je hloupost, a celý večer se rozhodl věnovat motorku. Strávil ho velmi příjemně.
Ovšem ráno všechno vypadalo trochu jinak. Jirka ležel v posteli a uvažoval o tom, že mu neznalost francouzských sloves u pana učitele Stronga jen tak neprojde. Vzpomněl si, jak třídní vyhrožoval, co se stane, když se je Jirka do příště nenaučí. "Příště" bylo teď a Jirka neznal ani jedno, ani se je učit nesnažil. Včera večer se učitelovo varování zdálo chabé a neúčinné, ve srovnání s přednostmi elektrického motorku nad ním mávl rukou. Ráno mu naopak připadalo skutečnější než celý motor.
Ale všemu se dá vyhnout a Jirka nebyl z těch, co bez boje ustupují. Když zaslechl, že se otevírají dveře maminčina pokoje, nasadil trpitelský výraz a přidušeně zavolal: "Mami!" Paní Brownová, už oblečená, vešla k němu do pokoje.
"Jak to, že jsi ještě v posteli, Jirko?" uhodila na něj. "Pospěš si, ať nepřijdeš pozdě do školy."
Jirka prohloubil bolestný výraz tváře.
"Maminečko, myslím, že do školy dnes nemůžu," oznámil jí hlasem v posledním tažení, "není mi dobře."
Paní Brownová se vylekala. Ačkoli tenhle trik Jirka uplatnil už mnohokrát, vždycky mu naletěla. Dnes měl Jirka smůlu, netušil, že dosud neodešel otec, který nikdy neprojevoval tolik pochopení a soucitu.
"Chudáčku můj," natřásla mu maminka polštář, "co tě bolí?"
"Všechno," pro jistotu odpověděl Jirka.
"To nám ještě chybělo! Skočím pro teploměr."
Teploměr byl Jirkův nepřítel – věc krutě přesná a nemající slitování. Někdy se jeho výkonu podařilo šikovně napomoci lahví s horkou vodou, ale pokaždé se na to nedalo spolehnout.
K Jirkovu zděšení se s teploměrem objevil tatínek.
"Tak co, Jirko," začal zvesela, "prý ti není dobře a nemůžeš do školy? To je škoda a jistě tě to mrzí."
Jirka zakroutil očima. "Ano, tatínku," souhlasil podezřele uctivě.
"A kde tě vlastně bolí a co?"
"Bolí mě, když mluvím," odpověděl Jirka.
"Jak bys tu bolest popsal?" nemilosrdně naléhal pan Brown.
Jirka vyrazil pár nezřetelných zvuků, zavřel oči a zasténal.
"Tak to já dojdu pro pana doktora," bezstarostně pokračoval pan Brown.
Lékař bydlel hned vedle, což Jirka považoval za velmi nevýhodné. Od doktorů se nedá čekat nic dobrého, takže od nich raděj dál, ať už je člověk nemocný naoko, nebo doopravdy.
Hrdinně ze sebe vydal pár skřeků v tom smyslu, že nechce pana doktora obtěžovat, že to přejde samo, a ať si s ním nedělají starosti, zůstane v posteli a odpoledne mu určitě bude líp. Ale tatínek už byl na cestě.
Jirka ležel v posteli a uvažoval, jak dál. Rozhodně hodlal tvrdit, že je nemocný. Na doktora bude jen sípat, aby nerozuměl, kde ho bolí, a nemohl tvrdit, že to není možné.
Paní Brownová přišla pro teploměr. Toho rána osud Jirkovi nepřál. Daleko široko žádná láhev s horkou vodou, proto jen ze všech sil tiskl teploměr pod paží v bláhové naději, že s ním pohne.
"Teplotu nemáš, to jsem ráda, Jirko," oddychla si.
Zlověstným zachrchláním naznačil, že na jeho zákeřnou chorobu obyčejný teploměr nestačí.
Ale to už slyšel na schodišti tatínka s lékařem v družné zábavě, dokonce se smáli. Jirka pozapomněl na fiktivní charakter svého onemocnění, padla na něj sebelítost a cítil se ukřivděný.
Lékař v dobré náladě vešel do pokoje. "Tak co, mladej, co ti je?"
Jirka zachraptěl. Díky usilovnému nácviku v tom byl mistr. Předstíral, že se snaží popsat své obtíže, ale pro velkou bolest toho není schopen.
"Nemůžeš mluvit, co?" řekl lékař.
"Ne, nemůžu," na okamžik vypadl Jirka z role.
"Tak otevři pusu, podívám se ti do krku," nařídil doktor.
Jirka otevřel pusu a lékař uviděl mandle i celý krk v naprostém pořádku.
"Hm, hm," řekl po chvíli, "je to zlé. Naštěstí mohu operovat na místě. Bohužel bez umrtvení, což bude dost bolestivé, ale ty jsi přece hrdina!"
Jirka zbledl a zoufale kolem sebe těkal pohledem. Za tohle ta nepravidelná slovesa nestojí.
"Pro jistotu ještě chvilku počkáme," pokračoval doktor vlídně, "občas se stává, že se pacientovi hlas z ničeho nic vrátí." Vytáhl z kapsy hodinky. Jirkův tatínek oba bedlivě pozoroval a zřejmě se dobře bavil, což Jirku dohánělo k nepříčetnosti. "Počkáme tři minuty, a když se hlas nevrátí, přikročíme k operaci."
Pacient se bleskově rozhodl, že se mu hlas vrátí.
"To je zvláštní, ale už mi to jde," prohlásil na oko překvapeně. "Najednou můžu mluvit jako dřív."
"A nic nebolí?" zeptal se lékař.
"Ne," pospíšil si pacient s odpovědí.
"Tak vstaň a pospěš si, vložil se do hovoru tatínek. "Do školy už stejně přijdeš pozdě, ale to ať si tam s tebou vyřídí."
Vyřídili si nejen pozdní příchod, ale i naprostou neznalost nepravidelných sloves. Výmluvy (Jirka jich měl hodně a vynalézavých!) nebyly nic platné. Ze školy se vracel s přesvědčením, že život je pes.
"Dneska ráno jsem byl tak nemocnej.že mě chtěl náš doktor operovat, ale já mu řek, že do školy musím, abych nebyl pozadu, šel jsem tam strašně ne-mocnej a co se stalo? Pustili se do mě, že jsem přišel o slabou minutku pozdě, a neměl jsem čas šprtat se ty prašivý nepravidelný slovesa, který stejně nikomu na nic nejsou –"
Zrzek, Henry i Douglas chvíli účastně přikyvovali, ale pak se začali bavit o hodině dějepisu. Pan učitel tentokrát nepokračoval v nudném výčtu anglických panovníků, zajímavě jim vyprávěl o životě svatého Františka z Assisi. Byl totiž o Velikonocích v Itálii a do Assisi se zajel podívat. Jirka při hodině nedával pozor, kreslil karikatury rodinného lékaře, a teď se začal kamarádů vyptávat.
"Jak že to s tím Františkem bylo?"
"No, už měl všeho dost a taky měl vidění, a tak byl svatej, ten František. Pak sebral pár přátel a začali nosit takový divný dlouhý hábity a odešli od lidí a žili sami v malým domečku a taky kázali zvířatům a lidem a říkali všem bratře a sestro a jedli jen to, co si uvařili, a –"
"To není špatný," závistivě podotkl Jirka, "a to jim to doma dovolili?"
"Co mohli dělat?" usoudil Zrzek. "A František byl ten nejdůležitější, tak si říkali františkáni a stavěli kostely a vůbec."
Právě došli k brance Brownových,Jirka se rozloučil a šel se domů najíst.
Ranní pocit ukřivděnosti u něho během oběda vzrostl. Nikdo se nezeptal, jak mu je, ačkoli se snažil vypadat zvadle a záměrně odmítl přidat si rýžový nákyp: "Ne, děkuju, dneska nechci, ještě mi není dobře." Ani tohle nevyvolalo starostlivou odezvu! Když se později Jirka potají ládoval rýžovým nákypem ve špižírně, říkal si v duchu, že snad nikdo na světě nemá tak bezcitnou rodinu jako on. Patřilo by jim, aby od nich odešel jako svatý František a víckrát se nevrátil.
S Henrym, Zrzkem a Douglasem se potkal cestou na odpolední vyučování.
"Hned první hodinu zas ta hnusná matyka," malomyslně podotkl Henry.
"A po ní stejně hnusnej zemák," vzdychl Douglas.
"Víte co, tak do školy nejdem," navrhl Jirka. "Přemýšlel jsem o tom světci a určitě bych byl mnohem radši světcem a stavěl kostely a vařil si a kázal ptáčkům, než abych pořád chodil do školy a učil se každej den a pořád dokola ty samý věci… například francouzský nepravidelný slovesa, kterejm není rozumět. Mnohem radši bych byl světcem, vy ne?"
Ostatní Psanci trochu znejistěli, ale nápad se jim líbil.
"To nám naši nedovolej," namítl Henry.
"Nemůžou nám bránit, abysme byli světci, abysme konali dobro a kázali," řekl Jirka zbožně, "a co teprv, až budeme mít ňáký vidění! Mám pocit, že mít vidění je pro mě hračka."
Psanci zvolnili krok.
"A jak s tím začneme?" zeptal se Douglas.
"No, najdem si skromný příbytek a seženeme si správný oblečení –"
"Jaký oblečení?" divil se Henry.
"Ty nevíš? Vždyť nám to učitel ukazoval na obrázku," vyčetl mu Zrzek. "Takový hábity až na zem."
"Stačí župan," zapojil se do příprav Douglas.
"To si pleteš světce s detektivem," oponoval mu Henry. "V županu chodí detektiv."
Jirka je rozsoudil: "Já nevím, proč by nestačily župany. Aspoň ušetříme."
"Kde budeme bydlet?"
"Musíme si něco postavit, ale než to stihnem, stačila by stará stodola."
"A kde najdeme zvířata, kterejm budem kázat?"
"Kousek od stodoly je hospodářství. Můžeme začít se Šeredou.a až nám to půjde, zkusíme to tam."
"Jak se budeme jmenovat? Psanci – to se nehodí, když budeme světci, nezdá se vám?"
"Jak si říkali?"
"Františkáni… podle Františka,ten byl nejdůležitější."
"No, jestli teda jeden musí být nejdůležitější," začal Jirka tónem, který nesnesl odporu, "jestli to musí bejt, tak to budu já."
Nikdo mu nové postavení neupíral, Jirka vždycky stál v čele, a to k všeobecné spokojenosti.
"Františkáni vlastně jen přidali ání ke jménu František," řekl Henry. "Tak my budeme jirkáni –"
"To je ňáký divný," zapochyboval Zrzek.
"Podle mě je to moc krásnej název," dmul se pýchou Jirka, "a navrhuju, abysme s tím začali zítra, protože dnes už je dost pozdě a zítra je sobota, aspoň se nikdo nebude shánět, proč nejsme ve škole. Přijďte rovnou do starý stodoly a nezapomeňte si župany a něco na vaření –"
První konvent jirkánů se sešel druhý den krátce po snídani. Členové řádu podle návrhu představeného nechali ve svých pokojích na krbu lístek,že hodlají žít životem světců a domů se nevrátí. Župany si prozatím odložili na podlahu.
"Vezmem si je na sebe, až začneme kázat," usoudil Jirka.
"A neměli bysme mít kolem hlavy takový to kolečko?" zeptal se Henry. "Mí-vaj to na obrazech. Jak se tomu říká? – Svatozář!"
"Tu mají až po smrti," zasvěceně informoval Zrzek.
"To teda nevím, k čemu je to po smrti dobrý," zalitoval Henry.
"Nechte toho! Nejdřív se musíme starat o nápravu věcí," zasáhl Jirka přísně. "Když museli čekat opravdoví světci, až umřou, počkáme taky. A pamatujte si, že od teďka si musíme říkat svatý a všem ostatním.bratře nebo sestro."
"Všem?"
"Jo – ten… ten František… to tak dělal."
"Ale Jirko –"
"Říká se mi svatý Jirko, Zrzku!"
"Jak chceš, ale já jsem teda svatý Zrzek."
Sv. Henry ještě chvíli brblal kvůli svatozáři, ale sv. Zrzek už se navlékl do županu, utáhl si šňůru v pase a energicky řekl: "Tak do čeho se dáme nejdřív?"
"Víte co, aspoň si na hlavě vystříháme kolečko, jako to mají světci na obrazech," začal zas nespokojený sv. Henry. "Lepší něco než nic."
Jeho nápad ostatní světce zaujal. Sv. Douglas vytáhl kapesní nožík a okamžitě začal na sv. Henrym pracovat. Bolestivé výkřiky tohoto světce znemožnily ve vystříhávání tonzury pokračovat.
"Sám jsi to chtěl," ohradil se sv. Douglas dotčeně, "a já řezal hrozně opatrně."
"Opatrně!" vybuchl Henry a třel si temeno. "Rval jsi mi vlasy i s kořínka-ma!"
"Nechte toho!" okřikl je sv. Zrzek, "musíme se už do něčeho dát. Cos to říkal, s čím že začneme?"
"Budeme kázat ptáčkům a zvířatům," věcně prohlásil Jirka. "Máme tu po ruce bratra Šeredu. Zrzku, chci říct svatý Zrzku, podrž mi bratra Šeredu, není na kázání zvyklej a moh by mi utéct. Henry s Douglasem, jděte kázat ptáčkům. Co já vím, ten svatej František kázal ptáčkům často. Slétali se k němu a sedali mu na paže. Schválně, jestli se vám to taky povede. Tak už jděte a ty, Zrzku – chci říct svatej Zrzku – drž bratra Šeredu."
Henry s Douglasem odešli za svým posláním. Douglasova šetrná maminka ušila synovi župan pro jistotu větší, aby z něj hned nevyrostl, a Douglas o něj každou chvíli zakopl. Ani Henryho pestrobarevný háv se nepodobal mnišské kutně. Tyhle dvě podivné postavy zvolna kráčely do nedalekého lesíka.
Zrzek oběma rukama pevně sevřel vzpouzejícího se Šeredu a Jirka spustil: "Milovaný Šeredo –"
"Bratře Šeredo," důrazně mu připomněl Zrzek. Potěšilo ho, že načapal zakladatele řádu při nepravosti.
"Milovaný bratře Šeredo," opravil se Jirka a vzápětí si odkašlal, jako to dělají všichni řečníci, když nevědí jak dál.
Šeredovi se Zrzkovo sevření ani trochu nelíbilo, proto se uchýlil k jednomu z naučených triků: začal rýt hlavou do země, o čemž Jirka pyšně tvrdil, že dělá stojku.
"Podívej na něj! To je pes, co? A to dělá sám od sebe, nikdo mu nic neřek. Takovýho psa hned tak nenajdeš. Vsadím se, že je to nejchytřejší pes v celý Anglii, že je –"
"Já myslel, že mu budeš kázat, a ty tu zatím o něm vykládáš," napomenul ho sv. Zrzek. "No jo, tak začnu znova," připustil Jirka neradostně. "Milovaný bratře Šeredo – poslyš, co to vlastně ten svatej František zvířatům říkal?" "Já nevím," znejistěl sv. Zrzek, "asi že maj bejt hodný a tak." "Milovaný bratře Šeredo," spustil Jirka už potřetí, "musíš bejt hodnej a nesmíš prohánět kočky. Já ti řeknu," pokračoval hrdě, "že tady široko daleko nenajdeš kočku, která by před Šeredou neutekla. Vsadím se, že se ho bojej všechny kočky v okolí, a o co, že –"
Šereda sebou trhl, vyškubl se Zrzkovi z náručí a nadšeně začal na Jirku skákat. "Hodnej pejsek, hodnej," ukončil světec kázání. V tu chvíli se vrátili ke stodole zbývající dva světci. "Tak co, našli jste ptáčky?" zeptal se sv. Jirka.
"Celý hejno ptáčků," odpověděl sv. Douglas sklesle. "Ale jen jsme začali kázat, okamžitě uletěli. Asi ještě žádnýho světce neviděli. Ani je nenapadlo sedat si nám na ruku a tak."
"Takže kázat zvířatům a ptáčkům nebudeme," rozhodl Jirka. "Asi se od dob toho Františka hrozně změnili. Víc k tomu nemám."
"Co teď?" staral se sv. Zrzek.
"Řek bych, že je čas k obědu," odpověděl Jirka a vítězoslavně vytáhl z kapsy láhev limonády. Douglas k ní přidal namazanou housku.
"Naši už asi vědí, že jsme od nich odešli," vzdychl Henry.
Jeho obavy byly zbytečné. Na krbovou římsu se nikdo nepodíval a syna při jídle nikdo nepostrádal, všichni usoudili, že zůstal na oběd u kamaráda. Místo starostí si spíš oddychli.
"Tak co teď?" řekl Jirka, když se najedli.
"Františkáni si postavili kostel," upozornil Zrzek. Jirku tím zaskočil.
"Páni! To asi nesvedem."
"A proč ne," opatrně namítl Zrzek, "stačí dát na sebe pár kamenů. Oni taky měli jen hodně malej kostelíček."
"Ale postavit i hodně malej kostelíček určitě trvá hodně dlouho."
"No a? Když nebudeme chodit do školy, něco dělat musíme. Třeba stavět kostel."
"To vyjde skoro nastejno," hrozil se Jirka. "Kde asi vzali tolik kamení?"
"Sebrali, co leželo kolem."
"Tak jdeme," ožil Jirka a přitáhl si šňůru županu. "Porozhlídnem se, jestli tu někde něco leží."
Vyrazili po silnici v županech, třebaže jejich obdiv k mnišským rouchům znatelně opadl. Zrzek se důkladně rozhlédl oběma směry a vítězoslavně ukázal před sebe. Silnice se opravovala, u krajnic ležel různý materiál a mimo jiné i hromada dřevěných cihel. Nikde ani noha – cihly nikdo nehlídal.
Dělníci Britských silnic měli právě polední přestávku a tu tráví všichni britští pracující v nejbližší hospodě.
"Páni!" zaradoval se Jirka.
Vrhli se na cihly a spěšně si je odnášeli. Za chvilku jich měli vedle stodoly, kde hodlali kostel stavět, pěknou hromádku. Na základy už to skoro bude, rozhodl představený řádu.Jenže při poslední výpravě pro materiál potkali pár cizích kluků a ti se jim začali posmívat.
"Koukněte se na ně… jako holky… v dlouhých sukničkách! Roztomilé!"
Jirka odhodil řeholní háv a vrhl se na největšího provokatéra. Zbývající světci se dali do ostatních. Boj se vyvíjel nad očekávání zajímavě. Světci, ačkoli byli v menším počtu a mladší, očividně vítězili, třebaže za cenu velkých obětí. Protivník se dal na útěk.
Sv. Jirka sebral ze země zablácené roucho a váhavě se do něj začal soukat.
"Měl jsi jim kázat, ne se s nima prát," napomenul ho Zrzek.
"Náhodou – vsadím se, že svatý František by jím taky nekázal, kdyby se mu posmívali. Určitě by se pral."
"Náhodou by se nepral," stál na svém Zrzek, "byl proti násilí."
Obdiv k zářivému vzoru sv. Františka dostal další ránu, ale přesto se Jirka nechtěl jen tak původního plánu vzdát.
"Pojďte, pustíme se do toho kostela," vyzval ostatní.
Vrátili se na pole ke své hromádce cihel.
Jenže jeden z dělníků Britských silnic se už také po polední přestávce vrátil z hospůdky na pracoviště a zjistil, že z přigraveného materiálu nápadně ubylo. S klením a šťavnatými nadávkami vyrazil po jeho stopách. Světce dopadl ve chvíli, kdy pracně položili první řadu cihel k první zdi. Zuřivě se na ně vrhl.
Nesnažili se ho přesvědčovat, práskli do bot. Henry odhodil mnišskou kutnu z pruhovaného froté do příkopu, aby mu nepřekážela v běhu. Britský dělník se zadýchal dřív než světci, dal se na ústup, avšak stačil je upozornit, že zná jejich tatínky, že jim to poví, to si pište, a že takovýhle drzý smráďata stejně jednou čeká kriminál!
Dokud nebyl vzduch čistý, zůstali jirkáni v úkrytu. Pak se schlíple doplížili zpátky do stodoly. Zrzek krvácel z nosu,Jirka měl na oku monokl ještě z boje s cizími kluky, Douglas na útěku před silničářem upadl a rozbil si koleno a Henryho silničář zasáhl něčím do kotníku, takže kulhal.
Posadili se na zem a ohledávali utržené rány.
"Řek bych," začal Jirka, "že bejt světcem není jen tak."
Hluboce se zamyslel.
"Bejt světcem je hrozná dřina a už mě to nebaví," vyjádřil po chvíli mínění celého řádu.
Nikdo neprotestoval, zdálo se, že si oddychli.
"Mně to stačilo!" prohlásil Jirka. "Už nebudeme svatý, nebudeme všem říkat bratře a.sestro a nebudeme nosit ty župany. Nemá to smysl. Já jsem po-lomrtvej zimou a hlady a jdu domů."
Prochladlí, hladoví a potlučení světci se sklesle vydali k domovu. Jak mohli vědět, jestli britský pracující nevyplnil své hrozby a nežaloval rodičům? Kariéra světce, která zpovzdálí vypadá tak lákavě, je ve skutečnosti – jak to Jirka výstižně popsal – nezábavná dřina. Život přináší jen samá zklamání.
Jirka po návratu zjistil, že vzkazu na římse krbu v jeho pokoji si naštěstí nikdo nevšiml. Roztrhal ho, zablácený župan nacpal pod postel, jakž takž se dal do pořádku a šel dolů.
"Měl ses venku hezky,Jiříku?" zeptala se maminka. Rozhodl se nechat otázku bez odpovědi.
"Do svačiny je spousta času," pokračovala maminka, "co kdyby ses zatím podíval na učení?"
Jirka se zamyslel. Kalich hořkosti bude zřejmě muset vypít do dna. Pan učitel Strong by mu dal, kdyby v pondělí při francouzštině slovesa zas neuměl. Možná by ho… Radši nedomýšlet! Už je mohl umět, kdyby zbytečně neztratil tolik času. Vědět předem, co obnáší být světcem, určitě by tomu celou sobotu neobětoval!
Přinesl francouzskou gramatiku, postavil si ji před sebe, a ačkoli do ní koukal, vůbec si nevšiml, že stojí vzhůru nohama.







Jirka a staří Římané
Jirka, Douglas, Henry a Zrzek, obecně známí jako Psanci, šli spolu domů ze školy. V městečku, kde bydleli, vládlo veliké vzrušení. Doopravdická Archeologická společnost zahájila dole v údolí vykopávky a našla tam doopravdické zbytky doopravdické římské vily. Psanci se rozhodli, že se na postup prací půjdou podívat. Douglas a Henry byli uneseni vším, co o tom slyšeli. Jirka se Zrzkem se ke všemu stavěli nedůvěřivě a s pohrdáním.
"Vyhrabávají tam střepy rozbitejch hrnců a tak," vykládal Henry.
"K čemu jim jsou, když jsou rozbitý," poznamenal Jirka.
"Jsou rozbitý, ale vsaďte se, že je slepí lepidlem."
"Když se hrnec slepí lepidlem, voda se v něm neudrží," zpražil ho Jirka. "Mám to vyzkoušený. A vůbec mi není jasný, jakej to má smysl hledat střepy rozbitejch hrnců. Já bych jim klidně moh dát spoustu rozbitejch hrnců z naší popelnice, jestli po nich tolik bažej. Moje ségra tříská hrnky pořád. To by byla stará Římanka jedna radost. Se starejma Římanama se hrozně nadělá, ale mně se zdá, že nestáli za moc, když od rána do večera třískali hrnce."
"To není pravda," vehementně zasáhl Henry. "Ty hrnce se rozbily, až když je pohřbili."
"No vidíš," vítězoslavně pokračoval Jirka, "to je nápad – pohřbívat hrnce! Je to skoro stejná hloupost, jako je rozbíjet. Jen si představ, co asi ty starý Ří-mani byli zač, když od rána do večera pohřbívali hrnce… Já to vždycky tušil, že s nima není všechno v pořádku. Už ta jejich řeč stačí člověka odradit –samé hic, haec, hoc a tak – představ si, že takhle ty lidi mluvili – a navíc se po nás chce, abychom si o nich mysleli bůhvíco, a oni vlastně nedělali nic jiného, než že pohřbívali rozbitý střepy hrnců… Já je nikdy neměl rád. Vždycky bych dal přednost pirátům nebo indiánům."
Henry si uvědomil, že výřečnost Jirku jako obvykle unáší daleko od tématu.
"Ale našli tam taky peníze, abys věděl," statečně namítl na obhajobu reputace vymřelého národa.
"Opravdovský?" ožil Jirka novým zájmem. "Peníze, co se dají utratit?"
"Ty máš nápady," ohradil se Henry nedůtklivě. "Našli samozřejmě římské peníze – je jich tam všude plno."
"Rozbíjeli hrnce a rozhazovali peníze, který se ani nedaj utratit," odfrkl Jirka.
Ale podívat se na vykopávky šel. Nedostali se sice až k nim, ale ze stanoviště za provazem, který ohraničoval prostor vykopávek, byl dobrý výhled na prováděné práce. V úzkém příkopu kopalo několik dělníků, neustále se shýbali a vyhazovali na malou hromádku po straně kousky nádob a mince. Nad nimi přecházel sem tam drobný stařík v brýlích a s plnovousem, občas prohlédl hromádku mincí a střepů a vydal další pokyny.
Psanci chvíli mlčky přihlíželi a pak na ně dolehla nuda. Tu Psanci neměli rádi.
"O co," ozval se Jirka a rozvážně tahal z kapsy prak, "o co, že jednou ranou rozmetám všechny mince na támhletý hromádce do vzduchu."
Sebral ze země kamínek a zamířil. Mince netrefil, zato zasáhl drobného staříka rovnou do kříže. Stařík vykřikl, rozhodil ruce a po hlavě padl do příkopu. Psanci zbrklým úprkem opustili místo činu, a třebaže sotva dechu popadali, zastavili se až ve staré stodole.
"Počítám, žes ho zabil," prohlásil pesimista Douglas. "Kvůli tobě nás teď všechny pověsí."
"Nezabil ho – ještě sem zahlíd, jak se hýbe," zadoufal optimista Zrzek.
"Jenže stejně napíše našim tatínkům a bude z toho hrozná polízanice," bručel Douglas.
"Za všechno můžou ty zatracený starý Římani," mračil se Jirka. "Já je nikdy neměl rád. No řekněte sami, může za něco stát řeč, kde je samý hic, haec, hoc?"
Druhý den bylo odpoledne prázdno a skoro celá škola se vypravila podívat na vykopávky.
Benson mladší se kojil nadějí, že před jeho očima vykopou římského vojáka v plné zbroji, jak ho viděl na titulní straně obrázkové knížky, a Smith mladší doufal, že při troše štěstí narazí na římského orla. Smithe nejmladšího přivábila nejasná představa, že na dané znamení povstane z hrobu duch Julia Caesara. Psanci by se byli také hrozně rádi šli podívat. V parném dni není nad to stát ve stínu a pozorovat, jak v tom vedru jiní pracují.
Jenže přiblížit se k vykopávkám se neodvážili. Douglas byl přesvědčený, že stařík s bílým vousem je po smrti, ačkoli Zrzek tvrdil, že viděl, "jak se hýbe". Protože čest velela všem Psancům sdílet osud vraha, jali se skládat jímavé poslední pozdravy svým rodinám.
Ale ať byl ten starý pán mrtev nebo živ, jeho podřízení určitě viděli a zapamatovali si pachatele zločinu, proto další návštěva rozhodně nebyla vhodná. Přitom ovšem všechen vzduch byl tak prosycený římskými vílami a vyko-pávkami.že ve srovnání s tím piráti a indiáni působili jako krotká staromódní zábava.
A právě v tu chvíli dostal Jirka jeden ze svých geniálních nápadů.
"Víte co, my si najdem vlastní římskou vilu," navrhl. "Vsadím se, že najdem zrovna tak pěknou jako na tom jejich hrabališti."
Chmury se rozptýlily. Psanci měli v Jirkovo vedení dojemnou víru, kterou nedokázal otřást ani bezpočet neúspěchů.
Shromáždili tolik zahradnického náčiní, kolik se jim ho podařilo doma uzmout z různých zahradních kůlen, aniž by vzbudili pozornost pravoplatných majitelů. Jirka přinesl pravý zahradní rýč. Měl před ostatními nezaslouženou výhodu, protože věděl, že zahradník už odešel a že také všichni z domu jsou pryč, proto směle popadl největší nástroj, který byl po ruce. Jeho počínání však pozorovala kuchařka a postavila se na odpor. Vyšla ke dveřím a spílala Jirkovi, až se hory zelenaly. Jenže Jirka se kuchařky nebál. S rýčem přes rameno kráčel pryč a vehementně a s velkým zaujetím kletby vracel.
Zrzek přinesl sázecí lopatku. Pronesl ji v kapse kabátu zahradníkovi přímo před nosem. Douglas měl velké a použitelně vypadající vidle a Henry jen dřevěnou lopatičku své sestry. Byl hrdý na to, že se mu ji podařilo ukořistit, ale zároveň si uvědomoval, že ve srovnání s ostatními nepůsobí jeho nářadí dost chlapsky. Případným posměškům předešel prohlášením, že kdo by nad lopatičkou ohrnoval nos, toho zmydlí, a protože kopáči nechtěli mařit čas rvačkou s Henrym (kterou si konečně mohli dopřát jindy), nepokukovali po lopatce častěji, než bylo nevyhnutelně nutné.
S nářadím přes rameno – až na Henryho, který lopatičku cudně nesl v ruce – vyrazili do díla.
Místo, kde najdou římskou vilu, vybral samozřejmě Jirka.
Bylo také dole v údolí, nedaleko od ohrazených vykopávek bělovlasého pána. U silnice tam leželo zorané pole a na něm zahájili Psanci archeologické práce.
Zrzek, Henry a Douglas se se vší vervou pustili do měkké půdy. Jirka přecházel sem tam po vzoru bělovlasého staříka a se svraštělým čelem a učeným výrazem zkoumal kameny a úlomky, které vyhazovali coby "nálezy". Jirka s sebou vzal šest nejmenších mincí, ty předem zahrabali a teď na ně kopáči co chvíli narazili. Také přinesl střepy vyrobené záměrným rozbitím dvou květináčů. Ty pak – předem řádně uložené do země – byly zvlášť cennými "nálezy".
Snažení Psanců bylo velmi dobře vidět z místa skutečných vykopávek. Tam byla celkem nuda. Diváci byli provazem zatlačeni do nepříjemné vzdálenosti od centra dění a od včerejška se stejně nenašla ani jediná mince a střepů jen jako šafránu.
Obecenstvo složené převážně ze školních dětí pomalu ztrácelo trpělivost. Jejich pohled začal s rostoucím zájmem směřovat k nedalekému pracovišti, kde vážným krokem procházel mezi upoceným triem svých kopáčů Jirka a udílel příkazy. Z davu se odtrhla tříčlenná skupinka a volným krokem se vydala k Jirkovu revíru. Jirka si toho všiml a okamžitě znovu zahrabal všechny mince i střepy. Jeho nálada stoupla. Miloval obecenstvo.
"Jen tak dál, přátelé!" volal se zanícenou bodrostí. "Kopejte tamhle. Holá, vy tam! Do toho! Kopejte tu!"
Zrzek vyhodil kus květináče. Jirka ho chytil a důkladně prohlédl.
"Zde, dámy a pánové," pravil tónem pouťového vyvolávače, "račte vidět kus čajníku ze starého Říma, je to nejspíš ten, z kterého pil král Julius Caesar, když byl v Anglii."
"To nebyl král," namítl jeden z přihlížejících.
Jirka ho zpražil pohledem.
"Račte prominout," pokračoval s ledovou zdvořilostí, "Julius Caesar byl jedním ze sedmi pahorků – chtěl jsem říct ze sedmi králů Říma, a jestli si myslíš, že nebyl, tak si to se mnou můžeš rozdat."
Opozičník si Jirku změřil. Měl už s ním své zkušenosti.
"Tak jo," prohlásil smířlivě. "Tak byl, když myslíš."
Zrzek právě vyhodil malý půlpenny. Jirka ho zvedl, hlínu z něj očistil kapesníkem (což na zabarvení této textilie nezanechalo žádné viditelné stopy) a předstíral, že ho s největším zájmem studuje.
"To bude on," řekl po chvíli.
Dobře věděl, jak udržet pozornost obecenstva.
"Ano, už je to tak."
"Co?" zeptal se jeden chlapec.
"Dámy a pánové," začal. "Tohle – na mou věru – určitě to je!"
Obecenstvo se zajíklo napjatým očekáváním.
"Laskavě mě nepřerušujte," napomenul je Jirka přísně. "Dámy a pánové, tahle mince je fakt jedna z těch, co je Balbus používal na nákupy materiálu, aby mohl vystavět tu zeď."
"Jak to víš?"
"Ty bys to samozřejmě nepoznal," osopil se na něj Jirka, "ty bys to nepoznal, i kdybys na ni brejlil celej den, ale já ji poznám, protože já se v těchhle věcech vyznám. Proč myslíš, že bych tu dělal ty vykopávky, kdybych těmhle věcem nerozuměl? Tamhleten děda si myslí, že kope, kde byli staří Římani –ale to se mejlí. Tady byli staří Římani. Tady, co stojím já."
Postupně i ostatní diváci opustili vykopávky římské vily a přesunuli se k místu, kde se usídlil Jirka. Právě došlo k objevu páté mince a Jirka ji dosud třímal v ruce obalenou blátem, aby se jí obecenstvo mohlo dosyta naobdivovat.
"Tato mince, dámy a pánové," vykládal, "je nesmírně cenná.Je mnohem cennější, než všechno, co tam našel on," trhl hlavou směrem ke druhému, teď již zcela opuštěnému nalezišti. "Ten tam hrabe jen úplně obyčejný věci. Zato tahle mince je vůbec nejcennější mince starejch Římanů, jaká se dá nalízt. Je z těch peněz, co dával římskej parlament římskýmu králi jako kapesné, zrovna jako dneska dává náš parlament kapesný našemu králi, jak nám to vypravoval pan učitel Bunker při dějepisu. – A tohle, dámy a pánové," rozehříval se Jirka, "se našlo na vrcholku zdi, kterou postavil Balbus."
Tuto informaci ocenili náležitým pokřikem žáci té třídy, která se právě zabývala překladem záznamu o jedinečném činu tohoto slavného Římana z jeho mateřského jazyka.
Jirka si ovšem uvědomil, že blížící se čas svačiny a chatrné množství jeho materiálu si žádá dočasné zastavení dalších prací.
"Dámy a pánové," oznámil, "práce se zastavují za účelem svačiny. Tyhle –," zarazil se, protože chvíli v duchu marně lovil zapeklité slovo "archeologické". "Tyhle anarchistické vykopávky," vyhrkl konečně, "se otevřou přesně v šest večer."
Nato se dav rozptýlil. Drobný stařík, jinak profesor Porson, který vedl archeologický výzkum, všechno dění zvědavě pozoroval. Když Jirka a jeho kamarádi odešli, došel až k jejich díře, prohlédl si ji, ale protože tam nenašel nic zajímavého, vrátil se na svůj úsek.
Čas, který zbýval do znovuotevření "prací", netrávil Jirka nečinností. Po celou dobu oznámené pauzy mohl být viděn, jak s kamarády nosí na místo plné koše nejrozličnějších předmětů a zahrabává je do země kolem své jámy. Času neměli nazbyt a doma přítomnost podezíravé rodiny poskytovala jen nepatrné možnosti na opatření dostatečně početných a zajímavých "nálezů", ale hoši přesto dělali, co bylo v jejich silách. Jirka si dokonce našel chvilku ke zběžnému prolistování učebnice latiny.
Úderem šesté se kolem Jirkovy jámy shromáždilo početné publikum a práce pokračovaly.
Pro začátek odkryl Zrzek starou krabičku od olejovek a podal ji Jirkovi. Jirka z ní otřel bláto svým těžce zkoušeným kapesníkem a vzápětí se zatvářil, že krabičku bedlivě zkoumá. Ve srovnání s obdobím před svačinou nabylo jeho zdánlivé zkoumání na dramatičnosti. Za prvé si nasadil na nos brýle, které kdysi doktor předepsal Zrzkově matce, ale které už si dávno přivlastnil Zrzek pro vlastní potřebu. Krabičku si přidržel až u nosu a své pozorování doprovázel výkřiky překvapení a obdivu. Obecenstvo přihlíželo se zatajeným dechem.
"Na mou duši," vyrazil ze sebe po dramatické odmlce, "tohle je plechovka, co z ní pil římskej vlk."
"Jakej vlk?" zajímal se chlapecký hlásek odněkud zezadu.
Jirka na něj za učenými brýlemi zděšeně vyvalil oči.
"To chceš říct," zhrozil se, "žes nikdy neslyšel o římským vlkovi – o tom, co ho kojil Romus a Remus?"
Na tomto místě se sluší podotknout, že veškerá Jirkova povědomost o dotyčném zvířeti pocházela z letmého nahlédnutí do ilustrované latinské učebnice v době svačiny.
"A co ty byli zač?" znovu zazpíval umíněně nevědomý chlapecký hlásek.
"No tohle!" Jirkův tón vyjadřoval štítivý děs nad odhalením tak propastné nevědomosti. "Představte si, že jsou lidi, co neznají Romuse a Remuse. Ro-mus a Remus byli – no teda – zkrátka to byli dva Římani a jednou šli do lesa a potkali tam vlka a – ten je cucal."
"A proč?" pokračoval hošík.
"Vlci necucaj lidi," ozval se někdo vpředu, "to sis splet s medvědem, ten si hraje s lidma. A ten Říman se jmenoval Romulus."
"Nesplet," vyjel na něho velký archeolog. "Ty už jsi někdy ňákýho vlka ze starýho Říma potkal?" Romula nechal stranou.
Odpůrce musel uznat, že v tomto ohledu nemá žádnou zkušenost.
"Tak vidíš," triumfoval Jirka, "a podle čeho teda víš, co takovej vlk dělal? Říkám ti, že každej pořádnej římskej vlk cucal lidi. V mojí knížce to tak stojí. To máš jako pes, ten taky líže lidi, když má radost. No tak tady vidíte tu krabičku, ze který pil vlk, kterýho kojil Romus a Remus –"
Vtom Henry svou dřevěnou lopatičkou odkryl malou nádobku,Jirka ji opatrně očistil, posunul si na nose učené brýle a zkoumal nález uprostřed dramatických projevů obdivného zájmu. I ten nejposlednější člen Jirkovy domácnosti by v předmětu na první pohled rozpoznal Jirkovu misku na mýdlo, jenže na štěstí pro Jirku tu nikdo z jeho rodiny nebyl.
"Na mou duši, tohle je miska, ve které Julie myla ruce námořníkům," vypravil ze sebe po chvíli.
Ozvalo se spokojené zamručení. To byla látka"z druhé lekce. Tu většina žáků ovládala.
"Zůstal v ní ještě kousíček mýdla," upozornil Jirka a zvedl nad hlavu zbytek terpentýnového mýdla, aby si jej všichni prohlédli, "takže je to potvrzený."
Pak rychle přešel k dalšímu, aby nikdo neměl čas zpochybnit jeho závěry.
Douglas zdvihl v ruce kus dřeva.
"Pozůstatek ze starořímské menzy," prohlásil Jirka.
Dále přišel na řadu zlatý hřeb jejich sbírky, kdysi bělostně hedvábná, teď značně pomuchlaná husička s přeraženým žlutým zobákem, kterou Henry uzmul společně s lopatkou své zuřivě protestující sestřičce.
Jirka odrbal to omšelé stvoření zabláceným kapesníkem a skvěle zasimulo-val další úžas.
"A tohle, prosím," říkal důrazně, "je jedna z těch hus, co probudily Kapitol." Zdvihl ji do výšky. Hlava jí schlíple klesla na stranu. "Teď je mrtvá, to dá rozum," dodal honem.
Kluci z první řady si na ni chtěli aspoň sáhnout, ale byli příkře odmrštěni.
"To tak," bránil se Jirka. "Vždyť nemáte tušení, jak vzít takovou věc do ruky. Kdybyste ji popadli, rozpadne se na prach. Copak se nepamatujete, jak se v tý Tutanchámový hrobce rozpadly věci na prach? Člověk musí dávat hroznýho bacha.Já vím, jak to vzít, aby se mi to nerozpadlo na prach, ale vy to neumíte."
"A proč probudily Kapitol?" zazpíval zezadu chlapecký hlásek.
Jirka si v učebnici přečetl nadpis slavného příběhu, ale protože vlastní text byl napsán latinsky, neměl možnost se s ním seznámit. Naštěstí ho nikdy nic nepřivedlo do rozpaků.
"Protože už byl čas, aby vstával," poskytl pádnou odpověď.
Nálezy pak následovaly jeden za druhým – římská jehlice do klobouku, římská dýmka, římská vidlice na opékání a římský tenisák. Každý jednotlivý předmět uvedl hlavní archeolog vodopádem slov vyznačujících se velikým důrazem a malou přesností. Obecenstvo se touhle hrou dostávalo do varu. Každý "objev" vítalo jásotem a výklad hlavního archeologa zpochybňovalo do nejmenších detailů. Ten byl ve svém živlu. Rozporuplné ovzduší šlo jeho výmluvnosti k duhu. Přesvědčivě prokázal, že drobný emblém firmy Lincoln na jehlici do klobouku je postava jednoho z římských bohů – "nejspíš Jupitera nebo Minervy nebo někoho takovýho… ale moh by to bejt i Romus nebo Remus anebo ten vlk."
"Nebo ta husa," doplnil hošík ze zadní řady.
"Máš pravdu," souhlasil Jirka přívětivě. "Mohla by to bejt i ta husa."
Vzhledem k tomu, že se objevila i dýmka, dokázal také, že kouření zdaleka neobjevil Sir Walter Scott – jak mylně prosazoval tvrdošíjný hošík, který si Sira Waltera Scotta spletl s o dvě století starším Sirem Walterem Raleig-hem –, nýbrž že kouření bylo oblíbenou zábavou Julia Caesara při jeho pobytu v Anglii. Prázdná krabička od sirek, nacházející se v nedaleké vzdálenosti od ostatních objevů a označená hlavním archeologem za "jistojistě ze starýho Říma", byla většinou přítomných přijata jako nezvratný důkaz.
"Objevy" by zřejmě nebyly braly konce, kdyby se náhle na scéně neobjevil statkář Jenks. Pohled na Psance vyvolával v tom muži stejný účinek jako příslovečný "červený hadr" vyvolává v příslovečném býkovi. Pokud Psanci právě nelezli přes jeho plot, pak určitě někde váleli jeho louku nebo šli přes jeho pole s obilím, lezli po jeho stromech nebo vybírali hnízda v jeho lese. Zřejmě nedokázali žít jinde než na jeho pozemcích.
Statkář Jenks proto největší část svého času i energie promrhal pronásledováním Psanců. Při této příležitosti zaznamenal nejprve smečku kluků na veřejné cestě vedoucí kolem jeho zoraného pole. Pak si všiml, že tenhle dav neoprávněně proniká na jeho zoranou půdu. Nakonec uviděl "toho kluka" (Jirkovi nikdy nemohl přijít na jméno) a ostatní členy jeho bandy, jak kopou na jeho poli. Vyřítil se na ně s divokým pokřikem.
Hlavní archeolog s pozoruhodnou duchapřítomností popadl košík s "nálezy", přeskočil příkop a protáhl se dírou v živém plotě. Ostatní ho následovali.
Statkář Jenks už dávno neměl sličnou postavu svého mládí. Ani příležitostný pohyb, který mu poskytovalo pronásledování Psanců, nestačil na udržování váhy. Dorazil právě včas, aby stačil popadnout za límec nejmenšího klučinu, který se jako poslední pokoušel zmizet dírou v plotě.
Ačkoli to byl hošík zanedbatelné výšky, zuby měl normální. Trhl hlavou a zakousl se jimi do ruky, která ho svírala. Statkář Jenks vykřikl, kloučka pustil, ten se líbezně usmál, protáhl se dírou, a co mu síly stačily, pelášil za ostatními, mizejícími v dálce. Statkář Jenks se otočil a zlostně začal hrnout zem zpátky do jámy.
Jirka se přihnal domů bez dechu, ale s průběhem odpoledne v podstatě spokojen. Rozhodně toho předvedl víc než stařík s bílým plnovousem. Ten zřejmě vůbec neví, jak věci podat zajímavým způsobem. Hrabe střepy starejch hrnců a špinavý mince k ničemu! Koho by bavilo koukat na to celý den.
Košík s "nálezy" si Jirka vynesl k sobě do ložnice a bavil se tím, že jeden po druhém vytahoval a předváděl pomyslnému publiku. Napadla ho ještě spousta dalších věcí. Zalitoval, že si své vystoupení nemůže zopakovat. Dělal by to mnohem líp. Vtom zaslechl, že se vrací domů tatínek a vede si návštěvu. Přerušil proto dramatický výklad o tom, jak se Romus, Remus a vlk setkali v lese, a šel se vyklonit přes zábradlí schodiště, aby viděl, kdo to jde. Páni! Stařík s bílým vousem.
Volným krokem se vrátil do svého pokoje. Výklad o setkání Romuse a Re-muse s vlkem zůstal nedokončen. Místo toho se pokoušel vysvětlit imaginárnímu žalobci, že ten prak asi vystřelil omylem. Ano, vzpomíná si, bylo to tak, držel ho v ruce a připouští, že asi nejspíš omylem prak vystřelil, když se na něj nedíval. To se někdy stává. Je mu hrozně líto, jestli někoho zasáhl, fakt je mu to moc líto. Vzpomíná si, že když mu to někdy spustilo omylem, vždycky doufal, že to nikoho netrefí, protože on,Jirka, se s prakem snaží zacházet opatrně a vždycky ho držet tak, aby nikoho nezasáhl, kdyby omylem spustil.
Chvíli si pak před zrcadlem nacvičoval výraz, který by se hodil k právě vylíčeným pocitům. Jakmile docílil vzhledu naprosté slabomyslnosti, který bláhově považoval za projev kajícné zkroušenosti, vyrazil dolů a cestou pečlivě kontroloval svůj obličej.
Rozhodnut mít to nejhorší co nejdřív z krku, vstoupil do salónu, kde seděl jeho tatínek a rozmlouval se svým hostem. Jirka se posadil u dveří a civěl na návštěvníka. Při vstupu do místnosti rysy jeho tváře bezděky nasadily výraz zuřivé bojechtivosti a hrůzu nahánějící pohled, který upřel na nevinného staříka, by všechny Jirkovy stoupence přiměl k okamžité podřízenosti. Zato starý pán ho přijal celkem neslaně nemastně.
"To je ten váš hošík?" zeptal se. "Pojď blíž, chlapče," vyzval ho. "Vždyť já tě tam skoro nevidím. Jsem tak krátkozraký, že sotva dohlédnu na druhou stranu pokoje."
Jirkův výraz roztál. Staré pány, kteří nedohlédnou na druhou stranu pokoje, měl rád.Jelikož jsou tak krátkozrací, že nedohlédnou přes pokoj, stěží mohou vidět na druhý konec pole, kde mohl stát například malý kluk s prakem, který měl ve zvyku omylem střílet
Jirka si s neškodným staříkem podal ruku a ten vzápětí pokračoval v rozhovoru s Jirkovým tatínkem.
"Ano, přišli jsme na několik velmi zajímavých exponátů – nesmírně zajímavých. To vaše údolí je opravdu bohatým nalezištěm."
"Kdy tu skončíte?" zeptal se pan Brown.
"V sobotu. Ovšem nálezy nebudeme moci odvézt dřív než příští týden. Něco odešlu v pátek a asi tak půl tuctu těch cennějších odvezu sám v sobotu. Pan vikář mě požádal, abych se v sobotu zúčastnil kulturního večera, řekl pár slov a vystavil hlavní nálezy, než je odvezu. Určitě to bude mít veliký vzdělávací význam. Pár lidí se na vykopávky sice přišlo podívat,ale vcelku vzato jsem byl zklamán… velmi zklamán. Ve středu odpoledne se k nám dostavila spousta chlapců. Mohl to pro ně být velký zážitek… kulturní zážitek na celý život, ale za chvíli je vykopávky přestaly bavit a šli na druhou stranu údolí zřejmě si na něco hrát. Děti moderní doby postrádají vytrvalost. Obávám se, že právě některý z těch chlapců včera večer na tom poli vystřelil, ta střela mě srazila do výkopu a přinutila spolykat spoustu zvlhlé hlíny."
Otec vrhl na Jirku pohled plný podezření, který ovšem Jirka předvídal, a proto pohotově vyladil tvář do výrazu naprosté slabomyslnosti.
Ještě než Jirka opustil místnost, bylo dohodnuto, že před sobotním vystoupením na kulturním večeru přijde profesor Porson k Brownovým na večeři.
Jirkova archeologická hrdost byla zasažena. Jestliže hodlá ten stařík uspořádat výstavku svých nálezů, uspořádá ji Jirka taky. S přípravami neotálel ani okamžik. Stará stodola bude k tomu účelu stejně dobrá jako Společenský sál, a zatímco dospělí lidé z městečka budou ve Společenském sále poslouchat staříkovu přednášku o jeho objevech, mladí lidé, rozhodl Jirka, by měli naslouchat jemu, jak přednáší ve staré stodole o svých.
Navíc dokáže ještě pár dalších "objevů" přichystat. Bylo tedy oznámeno, jak se sluší a patří, že Jirka hodlá uspořádat "přehlídku" svých nálezů spojenou s přednáškou, a bylo jasné, že se mládež z městečka na tento podnik chystá v plném počtu. Na Jirkově "show" se může zběhnout věcí! To se musí vidět! Málokdy dopadne, jak se předpokládá, a navíc skýtá možnost, že všechno skončí parádní rvačkou.
Nadešel sobotní večer a profesor Porson se dostavil k Brownovým na večeři. Kufřík s exponáty odložil v předsíni a vešel do salónu. Jirka se dosud nikdy neučil od odborníka, ale tuhle věc chtěl provést na úrovni. Proto jakmile se zavřely dveře salónu, spěchal prozkoumat stav příprav svého soupeře. Vlastní exponáty měl dosud v koši, jak je přinesl z pole. Ze všeho nejdřív si prohlédl kufřík. No a co, tatínek má kufřík na chlup stejný. Vypůjčí si tedy na své věci tatínkův kožený kufřík. Otevřel profesorův. Byla v něm jakási poničená hromádka. To na jeho exponáty je jiný pohled!
Avšak všiml si, že každý jednotlivý kousek má na sobě číslo. Vida! Tak na ty své věci taky čísla přidělá. Vyběhl nahoru, "vypůjčil" si v tatínkově šatně kožený kufřík, na psacím stole pár nálepek a bez odkladů se pustil do polepo-vání svých exponátů.
Za chvilku byly všechny označené a poskládané ve vypůjčeném hnědém kufříku. Vzal ho s sebou dolů (naštěstí cestou nikoho nepotkal), v hale ho postavil kousek od zavazadla toho staříka, ještě jednou s pýchou v oku přehlédl své dílo a odebral se k rodině.
Jirka vždycky trval na svém, že nemůže za to, co se na světě děje. On přece nevzal nesprávný kufřík. To udělal ten stařík. Ten přece odešel první a popadl jediný hnědý kufřík, který v hale viděl, což byl shodou okolností kufřík tatínkův, který měl "vypůjčený" Jirka.
Staříkův kufřík byl shodou okolností zacloněn stolkem – přesně tam, kam si ho profesor vlastnoručně postavil, jak Jirka později do omrzení opakoval svým žalobcům. Trval na svém, že se staříkova kufříku ani nedotkl, že jen ten svůj postavil poblíž a že za to přece nemůže, že si pan profesor neodnesl vlastní. Co on s tím má co společného? A jestli si někdo myslí, že pokazil staříkovi přednášku, tak by na to rád řekl, že kufřík pana profesora dokonale pokazil jeho vystoupení.
Avšak nepředbíhejme událostem.
Pan profesor odešel na přednášku na poslední chvíli, protože se zapovídal s paní Brownovou o problémech hypocantu, složitého zařízení na vytápění římských vil. Byla to konverzace značně jednostranná, protože paní Browno-vá měla velmi nejasnou představu, co to slovo znamená. Na počátku rozmluvy se domnívala, že jde o prehistorické živočichy, a na konci mlhavě tušila, že to má něco společného s kuchyňským sopouchem. Pan profesor vypil už čtyři šálky její výborné kávy, upíjel pomalu a s požitkem a přitom přeskakoval od hypocantu k mozaikové dlažbě, až si najednou uvědomil, že už měl být nejméně deset minut pryč. Jedním dechem poděkoval, omluvil se a rozloučil, popadl v hale kufřík a vyběhl ven.
Za pět minut nato bylo možno pozorovat Jirku, jak se pokradmu plíží dolů po schodech, bere zbylý kufřík a rovněž vybíhá do šera.
Pan profesor vyběhl na pódium a octl se tváří v tvář obecenstvu. Společenský sál byl nabitý. Po přednášce měly následovat oblíbené karetní hry a obličeje většiny přítomných měly výraz vynucené trpělivosti, z něhož se ďalo vyčíst: Co se dá dělat, tu půlhodinku nějak přetrpím.
Pan profesor doklopýtal ke stolu uprostřed pódia, kde už čekal vytáhlý mladík, předurčený k předvádění jednotlivých exponátů. Kufřík dal na stůl.
"Musím se jít postavit tamhle ke světlu," šeptal chvatně svému spolupracovníkovi. "Tam budu lépe vidět na své poznámky. Všechny nálezy jsou očíslovány. Jakmile řeknu číslo, vy je vyhledejte a přidržíte tak, aby obecenstvo dobře vidělo. Já současně podám příslušný výklad. Jsme, tuším, připraveni – já jdu ke světlu."
Když pan profesor zaujal místo u světla při kraji pódia, odkašlal si a rozložil hromádku lístků s poznámkami, pár rukou se zvedlo k potlesku. Nasadil si brýle na čtení. Když je měl na nose, stěží rozeznal předměty vzdálenější než dva metry. Zdvihl poznámky k očím a začal číst.
"Exponát číslo jedna."
Vytáhlý mladík zahrabal v kufříku a po chvilce – s výrazem neskrývaného překvapení – vytáhl zuboženou pomačkanou husičku Henryho sestry. Na krku měla zřetelnou nálepku s číslem I. Zdvihl ji směrem k obecenstvu. Hu-sičce už se z krku vysypala skoro všechna výplň, takže jí hlava schlíple padala na stranu. Zlomený zobák se žalostně pohupoval.
"Tato rozkošná věcička," četl pan profesor, "byla zajisté ozdobou římské vily, v níž jsme ji nalezli. Měli jsme opravdové štěstí, že jsme na ni přišli. Je jasným důkazem, že její majitelé byli lidé kultivovaného vkusu. Její křehkost a krása svědčí podle mého názoru o tom, že to je práce řecká, a nehodlám před vámi skrývat, že je klenotem mezi našimi nálezy."
Ušmudlaná husí tvář na kymácivém krku komicky pokukovala po obecenstvu.
"Povšimněte si, prosím," četl pan profesor ze svých poznámek, "ladnosti postoje, čistoty linií, vznešené krásy tohoto uměleckého dílka."
Kdosi nesměle zatleskal a obecenstvo se zřejmě začalo probírat z otupě-losti. Několik hloubavých duší toužících po vědění se při profesorových slovech zahledělo na husu Henryho sestřičky a snažilo se v ní spatřit předmět oné nevídané krásy, jak ho pan profesor popsal. Pár lidí pojalo nejasné podezření, že není všechno v pořádku, a zatvářili se zmateně. Další část obecenstva si naopak byla okamžitě jistá, že v pořádku nic není, a nuda z jejich tváří jako zázrakem vymizela. Část obecenstva si na přednášku přišla zdřímnout a touto dobou už dosáhli svého cíle.
"Číslo dvě," zvolal pan profesor.
Vytáhlý mladík prohrabal obsah kufříku a za chvilku vytáhl bodec na propi-chování masa. Jsou bodce, které elegancí svého provedení mohou být ozdobou salónu, ale toto nebyl ten případ. Tohle byla docela obyčejná kuchyňská vidlice vyrobená za účelem plnění své napichovací funkce, nikoli podle estetických norem. Byla velká, masivní a rezavá. Označená byla štítkem s číslem 2. Vytáhlý mladík ji zvedl do výše.
"Nález číslo dvě," pokračoval profesor s poznámkami pár centimetrů od obrýlených očí. "Tento drobný předmět, který je snem každé ženy, je fibula neboli římská spona. Jak račte vidět, je o něco větší než běžná brož Eviných dcer moderní doby, a to z toho důvodu, že se užívala k sepnutí dámského šatu na jednom rameni – musela tedy být dost pevná, aby vydržela určitý tah. Jistě mi dáte za pravdu, že její náročné zdobení dostatečnou měrou vyváží větší rozměr, jímž se liší od svých moderních potomků. Prosím, abyste si obzvláště povšimli krásy jejího tvaru a jedinečného provedení."
Tyto výrazy doprovodila část obecenstva ironickými ovacemi, ale protože pan profesor byl členem profesorského sboru jedné ze slavných anglických univerzit, byl na poťouchlé poznámky ke svým vývodům zvyklý.
Spáči se postupně probouzeli. Část obecenstva, která měla zpočátku podezření, že není něco v pořádku, se začala dobře bavit. Pouze těch pár zanícených nadšenců toužících po vědění sledovalo slova pana profesora se soustředěnou pozorností, s úctou hledělo na husu Henryho setřičky a na vidlici, kterou Zrzek sebral v kuchyni, a vidělo v nich onu nepochopitelnou krásu, kterou vždycky spořádaně viděli ve všech věcech, o nichž se něco takového tvrdí. Dobře věděli, že má-li člověk působit dojmem vzdělance, musí se donutit vidět krásu i ve věcech, o nichž je z hloubi duše přesvědčen, že jsou hrozné. Jedinou útěchou za takto vynakládané úsilí je pocit nadřazenosti nad přízemním stádem, které zůstává hluboko pod nimi…
"Nález číslo tři," pokračoval pan profesor.
Vytáhlý mladík se opět ponořil do kufříku. Tentokrát vytáhl krabičku od olejovek. Byla obalená blátem, ale viněta se jménem známého výrobce na ní držela dosud pevně. Obecenstvo zavylo smíchy. Milovníci kultury, trůnící v první řadě, se pohoršeně otáčeli.
"Nález číslo tři," opakoval pan profesor, kterého rozruch mezi obecenstvem nevyvedl z míry, protože na neklid při přednášce byl zvyklý. "Vybraný skvost hrnčířského umění je bohužel jediný, který se nám podařilo objevit neporušený. Skvěle reprezentuje svoji skupinu. Má –"
Pan vikář přítomen nebyl, ale jeho kaplan seděl v první řadě. Až do této chvíle si nebyl jist. Byl velmi mladý a nerad by byl nosil svou nevědomost na trh. Proto také tak říkajíc spolkl husičku i vidlici na maso. Ale ta krabička od olejovek byla už moc velké sousto. Vstal a po třech schůdkách vystoupil na pódium.
"Promiňte, pane profesore," začal.
Pan profesor nesnášel vyrušování. Vůbec mu nevadilo, že se na jeho přednášce obecenstvo baví nebo i směje. Na to byl zvyklý. Ale aby za ním někdo chodil na pódium a vyrušoval ho – to je příliš.
"Máte-li nějaké dotazy," řekl přísně, "můžete se na mě obrátit po přednášce."
"Ano, pane profesore, ale –"
Profesorovi zřejmě došla trpělivost.
"Jestliže si chcete prohlédnout exponáty zblízka," pravil, "budete k tomu mít příležitost po skončení přednášky. Teď mě laskavě nerušte. Tento nález, dámy a pánové –"
"Ale já bych," šeptal kaplan.
Profesor na něho vyjel už podrážděně.
"Posaďte se, mladíku. Pokud máte připomínky, sdělte mi je po přednášce. Chovejte se slušně a víc mě nerušte."
Profesor Porson byl hrdý na to, že si vždycky umí poradit, zajdou-li studenti příliš daleko…
Zmatený kaplan, rudý jako rak, znovu usedl v první řadě, otíral si čelo a lapal po dechu.
Přednáška pokračovala a obecenstvo se bavilo čím dál víc.
Jirkova miska na mýdlo byla označena za samiánskou keramiku a jehlice do klobouku za fragment mozaiky. Poznámky o hradbách projektovaných Bal-bem většina obecenstva pro smích už neslyšela. Na závěr se profesor Porson uklonil se slovy: "A tím pro dnešek končím, dámy a pánové."
Ozval se srdečný potlesk a rozveselené obecenstvo se hrnulo do místnosti, kde byly připraveny karetní stolky.
V přednáškovém sále si profesor Porson pečlivě srovnal poznámky, uložil brýle a přešel ke stolku, na němž ležely zmíněné exponáty. Zvedl zuboženou husičku k očím. Vyjekl a posunul ji ještě blíž. Jako šílený popadl vidlici a krabičku olejovek a udělal s nimi totéž. Vzápětí je položil zpátky. Z očí mu srše-ly blesky. Obrátil se na vytáhlého mladíka.
"Co… co to má znamenat?" zeptal se.
"To jsou věci z vašeho kufříku, pane profesore," odpověděl vytáhlý mladík.
"Nejsou!" Profesor Porson téměř křičel. "Říkám vám, že nejsou. A vy – vy jste je ukazoval, tyhle?!"
"Ano, pane profesore," koktal mladík. "Jsou očíslované, přesně jak jste říkal… jiné tam nejsou."
Profesor Porson horečně hrabal v kufříku.
"Tohle není můj kufřík," zalykal se. "To není můj kufřík. To –"
Naházel všechno zpátky, vyběhl z budovy a utíkal celou cestu až k Brow-novým. U zahradní zídky se střetl se dvěma chlapci. Nesli skoro stejný kufřík, jako byl jeho. Jeden roztrpčeně vykládal:
"Já za to vůbec nemůžu. Vždyť ti říkám, že moje věci někdo ukrad a nacpal mi tam tyhle starý krámy. O pořádný věci můžu mluvit donekonečna, ale o těchhle zatracenejch krámech to nejde. Co se taky o nich dá říct? O pořádný věci si vždycky něco vymyslím, ale o těchhle krámech si nikdo ani neškrtne, to mi věř. Pak už je to pořádně štvalo a já nechtěl, aby se mi to tam všechno sepralo, tak –"
Profesor Porson postavil svůj kufřík, vrhl se na Jirkův a otevřel ho. Jirka udělal totéž. Prohlédl si obsah a přísným pohledem změřil starého pána.
"Tak to vy jste mi vzal moje věci?" ozval se rozhorleně.
"Ta soška!" vyjekl profesor a hrabal se v kufříku. "Ta tu není!"
"Jo vy myslíte tu panenku?" reagoval Jirka pohrdlivě. "Ňáká holka začala brečet, že ji chce, tak jsem jí to dal. Kde by mě napadlo, že o to někdo stojí!"
"Přines ji zpátky. Okamžitě ji přines!" zaječel profesor.
"Tak jo," souhlasil Jirka otráveně. "Ta holka je ještě támhle na silnici, tak já pro ni skočím, když ji chcete." Otočil se na Zrzka. "Ty tu počkej a dohlídni, aby se mým věcem nic nestalo," nařídil přísně.
Jirka odešel, profesor si nasadil brýle a ihned začal pečlivě probírat obsah svého kufříku. Zrzek se stejnou horlivostí prohlížel druhý kufříkjirka se vrátil za deset minut. Na oku měl monokl, ale v ruce držel bronzovou antickou sošku.
"Musel jsem přeprat jejího bratra," vysvětlil stručně, "tvrdil, že prej mu ji dala. Tady ji máte."
Profesor se nedočkavě pro sošku natáhl a uložil ji do kufříku. Pak vyndal hodinky.
"Pro pána krále! Ujede mi vlak!" zděsil se a beze slova se rozběhl po silnici.
Jirka se Zrzkem se sklonili nad kufříčkem.
"Je to tam všechno?" zeptal se Jirka.
"Je," odpověděl Zrzek.
"Já se mu nedivím, že nám to čmajznul na tu svou přednášku," trpce poznamenal Jirka. "Na tohle je lepší podívaná než na jeho veteš. Vůbec se nedivím, že o ni nikdo neměl zájem."
"Víš co," ozval se Zrzek optimisticky, "uděláme novou přednášku a vezmeme tam tyhle pořádný věci."
"Ani za nic," odmítl Jirka nesmlouvavě, "římskejch vykopávek mám plný zuby. Vymyslíme něco jinýho."
Profesor Porson seděl v kupé londýnského rychlíku. Vedle něho na sedadle stál drahocenný kufřík. Pan profesor přemýšlel. V duchu si vybavoval předměty, které ke svému zděšení spatřil na stole ve Společenském sále. Vybavil si i čísla popisek, které na nich byly přilepené. Vytáhl své poznámky a pod dojmem těchto vzpomínek si je četl. Nato se ozval zvuk, jako když se otáčí za-rezivělý šroub nebo skřípou zrezivělé panty.
Pan profesor se smál.

Jirka v hlavní roli
Po městečku se rozneslo, že místní Literární společnost (vesměs dámská) opět nastuduje dramatické představení, jak bylo každoroční tradicí. Už ani moc nezáleželo na tom, kdo hrál, co se hrálo a v čí prospěch, hlavně že se hrálo. Jirkova sestra Ethel se s ostatními členkami dohodla, že budou dávat scény ze Shakespearovy komedie "Jak se vám líbí", ale pak dostala chřipku a vyskytly se ještě další důvody, proč z tohoto představení sešlo.
Náhradní kus nakonec navrhla nová členka společnosti, slečna Gwladwy-nová: "Znám jednu rozkošnou hru historického charakteru."
"Ze které doby ta hra je, drahá přítelkyně?" zajímala se paní Monkton-Bru-ceová.
"Z doby historických kostýmů," prostoduše odpověděla slečna Gwlad-wynová. "Znáte to – samé paruky, okruží a meče. Z doby vlády Tudorovců. Nebo že by to byla doba alžbětinská? Zkrátka hra je o občanské válce v 17. století mezi zastánci parlamentu a zastánci krále – opravdu rozkošné!"
"Jaký to má děj?" zajímaly se členky Literární společnosti.
"Hlavní hrdinka," začala slečna Gwladwynová a podle výrazu tváře se dalo soudit, že tuhle roli chystá pro sebe, "hlavní hrdinka se zasnoubí se zastáncem parlamentu, ale ve skutečnosti ho nemiluje. Přijde strašlivá bouřka, do hrdinčina domu se před ní snaží schovat zraněný přívrženec krále a ona ho pustí dovnitř, protože má v úmyslu vydat ho svému snoubenci. Pak se do něj zamiluje, myslím do toho přívržence krále, a skrývá ho, ale snoubenec ho najde a ona mu řekne, že ho nemiluje, že miluje toho druhého. To vám je rozkošná scénka! Taky je v tom kuse sněhová bouře, už jsem zapomněla proč, ale určitě tam je, což je ohromně působivé. Bílý papír se natrhá na malé kousky a ty se shora sypou na scénu. Rozkošné! Ve hře vystupuje spousta osob," pokračovala horlivě, "pro každou z nás by se našla pěkná role. Někdo by mohl hrát i dvě postavy, zkrátka je to rozkošné!"
Paní Monkton-Bruceovou nepřesvědčila. "Je to drama hodnotné i po literární stránce?" zapochybovala.
"Samozřejmě," řekla slečna Gwladwynová s vážnou tváří. "Historická hra musí být literárně hodnotná, nemyslíte? To se rozumí samo sebou."
Většina Literární společnosti uznala, že by to tak mělo být.
"Určitě se vám hra zalíbí, až příště přinesu text," znovu ujistila slečna Gwladwynová společnost při odchodu, "je to rozkošná věcička."
Příští schůzka byla hned následující týden. Slečna Gwladwynová ji zahájila oznámením, že roli hlavní hrdinky by měla číst ona, protože tu hru viděla a zná. Vzhledem k tomu, že ji navrhla a přinesla, považovalo se to za přijatelné.
První scéna nebyla dlouhá, zato oplývala mnoha scénickými poznámkami typu: "Když se otevřou dveře, je zvenčí slyšet kvílení větru" nebo "Ozve se úder hromu" a replikami typu: "Slyšte, jak venku zuří bouře!" Anebo: "Slyšíte, jak déšť bubnuje na okenní tabulky?" "Poslouchejte! Není to břinkot koňských podkov?"
Když první scénu dočetly, namítla slečna Georgina Hemmersleyová: "Tolik zvuků! Jak je uděláme?"
"Ty, co nebudou na jevišti, musejí dělat vítr, hrom, déšť a podkovy," rozhodla slečna Gwladwynová.
"Ale v téhle scéně jsme na jevišti všechny," namítla Georgina Hemmersley-ová.
"Tak musíme sehnat někoho navíc," rozhodla slečna Gwladwynová.
Georgina Hemmersleyová znovu zběžně prolétla scénické poznámky. "Nebude to snadné, zvlášť ten vítr. Jak chcete napodobit kvílení větru?"
"Nejspíš nějakým pískáním," neurčitě odpověděla slečna Gwladwynová.
"Možná," připustila Georgina Hemmersleyová, "ale jak? Já například pískat neumím."
V tu chvíli šel kolem po ulici Jirka.
Pískal si – ne jako obyčejně pronikavými hvizdy, tentokrát to bylo přemýšlivě zádumčivé popískávání. Vlastně si ani nebyl vědom, že píská. V duchu řešil obrovský a zřejmě neřešitelný problém – jak si opatřit nový fotbalový míč, když nemá ani penny, ani naději na něj. Nikdo jiný než optimista Jirkova formátu by se takovým problémem nezabýval, ovšem Jirka – s rukama v kapsách, zamračený a bezděčně vyluzující monotónní tlumený hvizd – byl přesvědčen, že když se nad věcí pořádně zamyslí, nějaké řešení se najde. Přešel pod otevřeným oknem paní Monkton-Bruceové a jeho hvizd tam proťal nastalé ticho.
"Co to bylo?" řekla paní Monkton-Bruceová.
Georgina Hemmersleyová se vyklonila z okna a řekla: "Nějaký kluk."
Slečna Gwladwynová se vyklonila s ní: "Takový ten rozcuchaný uličník, co jich dnes všude je."
K oknu přistoupila i paní Monkton-Bruceová: "To je Jirka Brown."
Všechny tři stály v otevřeném okně a pozorovaly nic netušícího Jirku, který se v duchu stále rval s tím neřešitelným problémem a vydával přitom tlumené nemelodické zvuky.
"To mi připomíná… to mi připomíná… vítr!" řekla slečna Gwladwynová.
Paní Monkton-Bruceová se z náhlého popudu vyklonila ještě víc a zavolala přísně: "Jirko Browne! Pojď sem!"
Jirka se otočil a odbojně se na ni zamračil.
"Já nic neudělal," bránil se, "tu vaši kočku jsem včera nehonil já."
"Pojď sem, Jirko, chci se tě na něco zeptat."
Jirka zůstal nerozhodně stát a váhal, jestli má poslechnout, nebo jít dál. Asi mu zas chtějí vyhubovat za něco, co neudělal. Teda spíš nechtěl udělat. Na druhé straně jde možná o něco úplně jiného, a když půjde dál, nikdy se nedoví, co mu chtěly. Zvědavost zvítězila.
Vyndal si z pusy žvýkačku, strčil ji do kapsy a začal se drápat na okno, odkud na něj volaly.
"Tudy ne, Jirko," přísně ho napomenula paní Monkton-Bruceová. "Jdi pěkně dveřmi jako normální lidi. A nezapomeň si očistit boty!"
Jirka se přesunul k domovním dveřím, dlouho a okázale si čistil na rohožce boty a pak vešel dovnitř. V předsíňce vedle věšáku na klobouky visela na stěně vycpaná hlava antilopy, naproti hlava liščí. Jirka svou čepici nejdřív naaranžoval mezi růžky antilopě, ale po kritickém zhodnocení ji přenesl na hlavu lišce. Po delším otálení u klece s vycpanou sovou vstoupil do přijímacího salónu.Jakmile uviděl shromážděnou společnost, zalitoval, že poslechl a přišel. Skoro všechny přítomné měly dobrý důvod se ho na něco zeptat. Rozhodl se, že raději zaútočí sám.
"Slečno Greene-Jonesová, když jste mě včera viděla ve svý zahradě, byl jsem si tam fakt jen pro míč, kterej mi k vám spad. Nechtěl jsem, abyste se musela obtěžovat mi ho hledat a nosit ke dvířkům. A to jabko jsem našel na zemi pod stromem a řek jsem si, že vám ho zvednu, protože to vypadá hrozně nepořádně, když se člověku válej po zahradě jabka, kam se podívá."
"Nezavolaly jsme tě, Jirko, abys nám vysvětloval, co jsi dělal u slečny Greene-Jonesové na zahradě," přerušila ho paní Monkton-Bruceová a pokračovala, "to ty sis teď pískal cestou po ulici?" Jirkův pihovatý obličej ztuhl překvapením. "A co je na tom? Určitě jsem nedělal žádnej rámus! Navíc," přešel opět do útoku, "na ulici si přece člověk pískat může, když chce. Já nikomu nechtěl škodit.Jestli vás bolí hlava nebo něco a nechtěla jste, abych pískal, mohla jste říct, přestal bych a začal až za rohem. Ale to jste mě nemusela tahat sem, stačilo křiknout z okna, já bych to slyšel. Nemůžu za to –" Paní Monkton-Bruceová se rozhodným gestem pokusila zastavit proud Jirkovy výmluvnosti.
"O to nejde," přerušila ho. "Kdybys na minutku ztichl, vysvětlím ti to. Nám se… nám se zdá tvé hvízdání zajímavé. Buď tak hodný a zapískej nám tu,abychom… chtěly bychom posoudit, jak to zní."
Jirkovi zalichotilo, že se může předvádět na veřejnosti. Chviličku se odmlčel, aby nabral sil, zhluboka se nadechl a vydal zvuk, za který by se nemusela stydět tovární siréna.
Georgina Hammersleyová vykřikla, slečna Gwladwynová se otřásla, paní Monkton-Bruceová si rukama zacpala uši a slečna Green-Jonesová předstírala mdloby, ale protože si jí nikdo nevšímal, rychle se probrala. Jirka – na vrcholu blaha, jak dobře se uvedl – upejpavě dodal:
"Umím to ještě líp na prsty." Roztáhl si koutky úst a už už se nadechoval k další produkci.
Paní Monkton-Bruceová ho duchapřítomně včas zarazila: "Ne, Jirko, nech toho! My jsme chtěly slyšet takový ten mírný hvizd jako… jako vzdálený šum větru. Hodně vzdálený, Jirko!"
Jirka předvedl táhlé žalostné hvízdnutí dokonale připomínající skučení větru. Původně zděšené obecenstvo se rychle vzpamatovalo a vydechlo obdivem.
"To bylo moc pěkné," řekla paní Monkton-Bruceová.
"Já to teď zkusím jako o trochu blíž," už už se nadechoval polichocený Jirka.
"Ne, ne, tohle bylo přesně, jak to potřebujeme," ujistila ho paní Monkton--Bruceová. "Víš, Jirko, my hodláme nastudovat malé představení a v něm má být z dálky slyšet vítr… z veliké dálky. Když se budeš dobře chovat, nechaly bychom tě možná ten vítr hrát."
Jirka horečně uvažoval. Neřešitelný problém s míčem byl u něho pořád na prvním místě a teď svitla naděje, že by se sice nedal vyřešit, ale že by se s ním dalo trochu pohnout.
"No jo, ale to by mi zabralo hodně času a nevím, jestli bych tolik času měl."
Nastal obecný údiv nad Jirkovou opovážlivostí. Jeho zdráhavý postoj k tak skvělé nabídce současně vyvolal pocit, že bez tohohle "větru" nebude představení, jak má být.
"Inu,Jirko, pokud nejsi ochoten pomoct dobré věci…," odměřeně mu vyčetla paní Monkton-Bruceová, aniž dokončila, oč jde.
"Pomoct? To já pomůžu," ozval se Jirka. "Chtěl jsem jen říct, že by mi to asi zabralo spoustu času, ve kterým bych moh dělat užitečný věci pro jiný lidi. Já například strejdovi často přihustím kolo," odmlčel se a se svatouškovským výrazem dodal, "a on mi za to vždycky dá sixpenci."
Po malé pauze se důstojně ozvala paní Monkton-Bruceová:
"Budeš-li nám dělat vítr a další zvuky v našem představení, beze všeho ti za to sixpenci dáme."
"Mockrát děkuju," stěží skrýval Jirka radost. Sixpence k sixpenci už je šilink. Ještě tu a tam pro někoho něco udělá a míč je jeho! V optimistickém vytržení úplně zapomněl, že většina lidí očekává jeho pomoc zadarmo.
Bylo tedy dohodnuto, že se Jirka zúčastní příští čtené zkoušky coby "vítr" a další zvuky, které se ve hře vyskytnou. Externí člen souboru se pak vytratil do předsíně, zbavil liščí hlavu čepice a vyrazil do ulic, kde z radosti nad přidělenou rolí a sixpencí na míč hvízdal, až se všechno třáslo.
"Nezdá se vám, že jsme měly najít nějakého méně hlučného chlapce?" povzdechla slečna Greene-Jonesová.
"Ale Jirka umí napodobit vítr tak přesvědčivě! Tišší chlapci obvykle neumějí moc hvízdat," namítla paní Monkton-Bruceová. Literární společnost se – chtě nechtě – shodla, že Jirka tu roli dostane.
Na příští zkoušku přišel Jirka hodně brzy, nejméně půl hodiny před začátkem. Usadil se v salónu paní Monkton-Bruceové, louskal ořechy a opakoval si při tom roli tak důkladně, že paní Monkton-Bruceovou rozbolela hlava.
"Jirko, jestli nebudeš hvízdat potichu, tak tě tady nepotřebujeme."
"Promiňte," stroze se omluvil Jirka a nadále se věnoval jen ořechům.
Přísné napomenutí v něm vzbudilo obavy, že jeho místo v divadelním ansámblu je ohroženo. Když se dostavily ostatní členky souboru, hvízdal tak opatrně, že ho samy požádaly, aby malinko, ma-li-lin-ko přidal. I pak byl Jirka větrem velmi vzdáleným. Rozhodl se neriskovat ani sixpenci, ani roli hlasitým pískáním při zkouškách. Při představení to ovšem bude vypadat jinak. Opatrným pohvizdováním se vlichotil do přízně kolegyň hereček. Začaly k němu být vlídnější. Když se otočil, slečna Featherstoneová šeptem svěřila slečně Gwladwynové, že měla zpočátku velké obavy, ale že ten chlapec je mnohem prospěšnější, než se zdálo. Měl dobré nápady, jak vyluzovat další zvuky. Věděl, jak napodobit klapot koňských kopyt – stačí mít kokosový ořech. Krásně uměl hřmít plechovým tácem a spoustu dalších věcí… kolegyně se však domnívaly, že je všechny nemusí zkoušet, stačí prý, až to bude potřeba. A tak se Jirka cele oddal roli neduživého větru, kterým sice v koutku duše pohrdal, zato si jím získával stále větší náklonnost svých hereckých kolegyň. Měl ovšem vztek, že mu nesvěřilyi sněhovou bouři. Tu měl dělat synovec slečny Gwladwynové, chlapeček vzorného chování, který bohužel neuměl pískat a nesvedl by možná ani další zvuky za scénou, ale sněhovou bouři, dušovala se slečna, tu určitě svede.
Na cestu domů dostal Jirka za odměnu dvě koblihy. Zahlédli ho Douglas a Henry se Zrzkem.
"Kdes byl?" volali na něho.
"Byl jsem na zkoušce," naparoval se Jirka jako páv, "hraju v jedný hře."
"V jaký hře?" zeptal se Zrzek.
"Co bude dávat Literární společnost," na půl úst odpověděl Jirka.
"Jak se to jmenuje?" řekl Douglas.
Jirka neměl tušení, a tak nonšalantně pokračoval: "To je tajemství. Nesmím to nikomu říct."
"A jakou v tom máš roli?" zeptal se Henry.
"Tu nejdůležitější," holedbal se Jirka, "beze mě by se nedalo hrát."
"Ty jsi hlavní hrdina?" nevěřícně pátral Zrzek.
"Jo," připustil Jirka. "Něco takovýho."
Koneckonců ve hře, kde se o větru pořád mluví a je ho pořád slyšet – uvažoval v duchu –, má vlastně vítr hlavní roli. Navíc – konejšil své svědomí –jsem v tom kuse jedinej mužskej, takže hrdina.
"V Literární společnosti jsou samý ženský," vysvětloval dál, "musely si někoho přibrat, aby dělal hrdinu."
Psance příliš nepřesvědčil, věděli své, jak se umí vychloubat.
"Když máš tu hlavní roli, to s nima taky musíš zkoušet, ne?" popichoval ho Zrzek.
"Samozřejmě, to si piš!"
"Tak dobrá," útočil dál Zrzek, "řekni nám kde, přijdeme se podívat."
"U paní Bruceové příští úterý ve tři," vychrlil na něj Jirka.
"Dobrá, přijdeme a to jsme zvědaví, co uvidíme," svorně odpověděli Psanci.
Příští týden v úterý přišli a viděli. Schováni v keřích na zahradě paní Monk-ton-Bruceové (nesnášela, aby se její jméno zkracovalo, cítí prý se tím "okleštěná") sledovali, jak do domu postupně přichází celý ansámbl studující hru "Lásky soužení" včetně Jirky. Vzhledem k tomu, že o pozorovatelích mezi keři dobře věděl, ačkoli to nedával najevo, nesl se jako páv.
Psanci se potichu odplížili. Tak je to pravdajirka má roli hrdiny! To zjištění v nich zanechalo hluboký dojem. Zmítali se mezi docela obyčejnou závistí a pýchou na svého vůdce. Ačkoli by sami rádi vystoupili v roli hlavního hrdiny, usoudili, že odlesk Jirkovy slávy dopadne svým způsobem i na ně. Jirka je v hlavní roli – to se ovšem bude napříště muset jednat trochu jinak i s nimi!
Zkouška probíhala velmi úspěšně. Jirka hvídal sotva slyšitelně z obavy, aby si kamarádi v křovinách nedomýšleli, jak to s tou jeho rolí je. Paní Monkton--Bruceová ho dokonce vybídla: "Ma-loun-ko hlasitěji, Jirko," ale slečna Gree-ne-Jonesová honem dodala: "Myslím,že při zkouškách to takhle stačí, při premiéře Jiříček ma-loun-ko přidá."
Protože podle Georginy Hemmersleyové všechno šlo "jako po másle", konala se další zkouška až za čtrnáct dní.
Jirka dorazil s veškerou výbavou, do níž patřily kokosové ořechy a plechový tác, a podle svého názoru je předváděl v nejlepším světle. Zbytek souboru to, pravda, vnímal trochu jinak: "Tiše, Jirko!" "Ne tak nahlas!" "Vždyť se vůbec neslyšíme." "Přestaň s tím rámusem! V téhle scéně žádný vítr není."
Na konci zkoušky slečna Greene-Jonesová, po celou dobu jaksi nesvá, už to nevydržela:
"Mám pro vás velikou novinu… Jirko,ty už běž domů." Jirka začal dělat složité přípravy k odchodu, ale zvědavost mu nedala, zůstal na doslech. "Nechtěla jsem vás plašit před zkouškou, abyste nebyly nervózní jako já. Víte, kdo se ubytoval v našem městě?"
"Kdo?" zaznělo jednohlasně.
"Slavný londýnský herec sir Giles Hampton."
Ozvaly se výkřiky údivu: "Proč?" "Odkud to víte?" ale i "Proboha!"
"Nervově se zhroutil," řekla slečna Greene-Jonesová, "bydlí tady inkogni-to v hotelu, aby se zotavil na čerstvém vzduchu, ale lidi už ho poznali. On jim totiž sám říká, kdo je, protože herci inkognito moc rádi nemají. Vlastně vůbec. Když je lidi nepoznají, hrozně je to zlobí."
"Jak vypadá zblízka?"
"Je vysoký, sebevědomý, vypadá dobře a má takové střapaté obočí."
"Myslíte, že se přijde podívat?" zeptalo se několik umělkyň najednou.
"To nevím –Jirko, co tu ještě děláš? Neházej ty skořápky na koberec!"
Nastalo ticho, soubor netrpělivě čekal, až Jirka zmizí.Jirka odešel ve vší důstojnosti, ale rozladěn, že se ho tak neobřadně zbavily. Baby jedny, myslej si o sobě a o tý svý pitomý hře bůhví co, ale kde by byly bez větru, bez hromu a bez koňskejch podkov – to by rád věděl!
Zamračeně se šinul ulicí, roztržitě louskal oříšky a házel skořápky na zem, až na rohu vrazil do jakéhosi dlouhána se střapatým obočím.
"Měl bys dávat lepší pozor na cestu, mladý muži," řekl neznámý.
"Když se to tak vezme, vy taky," odpověděl dosud roztrpčený Jirka.
"Víš ty, kdo já jsem?" důrazně se zeptal cizí muž.
"Ne," jednoznačně odpověděl Jirka, "a vsadím se, že vy taky nevíte, kdo jsem já."
"Já jsem významný herec," řekl ten muž.
"Já taky," bez váhání odpověděl Jirka.
"Tak významný," pokračoval neznámý, "že když divadlo stojí o to, abych přijal roli, zaplatí mi, kolik si sám určím."
"Mně taky," odpověděl Jirka a strčil ruce do kapes. "Řek jsem o sixpenci a dostal jsem ji na ruku. Šetřím na fotbalovej míč."
"A víš, proč jsem zde, mladíče?" zeptal se cizí muž.
"Ne," bez zájmu odpověděl Jirka a dodal: "Já tu jsem, protože tady bydlím."
"Já si zde léčím nervy," pokračoval neznámý. "Herectví je vyčerpávající práce s velkými nároky na nervový systém. Věřil bys, že než vyjdu na jeviště, chvěji se někdy jako list?"
"To já ne," stroze odpověděl Jirka.
"Já ovšem vždycky vystupuji v hlavní roli. Jsem v dané hře nejdůležitější osobou."
"Já taky," odsekl Jirka, "teda dá se to tak říct. V tý hře, v který teď hraju, jsem nejdůležitější osoba." "Jak se hra jmenuje?" Neznámý pochopil, že Jirkovu ješitnost nepřekoná. "Jmenuje se to Lásky soužení" a hraje se kvůli dobročinnosti a mojemu míči na fotbal," vysvětlil mu Jirka. Neznámý se rozesmál: "A… a… mohou se přijít podívat i přespolní?" "Jo, může přijít kdo chce," benevolentně souhlasil Jirka, "ale musí zaplatit." "Já tedy určitě přijdu," prohlásil významný neznámý. "Chci tě vidět v hlavní roli."
Nadešel den ohlášeného představení. Herecký soubor horečně organizoval přípravy v zákulisí. Pan Fleuster, dlouholetý nápadník slečny Gwladwyno-vé, byl požádán, aby obsluhoval oponu, sestra slečny Featherstonneové měla dělat nápovědu a Jirka rozdávat programy.
Jirka stál u vchodu jako sfinga a podával příchozím program nikoli bez postranních úmyslů. Vymyslel plán, jak obhájit důležitost své role. Pracně vyrobil čtyři speciální programy určené pro Zrzka, Douglase, Henryho a významného herce, kdyby náhodou přišel, a ukryl je mezi ostatní. Okopíroval na ně OSOBY A OBSAZENÍ ze skutečného programu a pod nimi připsal gigantickým písmem
VÍTR RÁNY I
DÉŠŤ A VŠECHNY I JIRKA
HROM JINÝ i BROWN
PODKOVY KONÍ ZVUKY I
Jakmile zahlédl přicházet Zrzka, vyhrabal jeden program domácí výroby a bez mrknutí oka mu ho podal.
"Vida Jirku!" utrousil Zrzek.
Stejný program obdržel po příchodu Henry.
"Proč už nejsi v kostýmu?" zeptal se.
"Já totiž přímo na jevišti nehraju," připustil Jirka. "Mám hlavní roli, jak sám uvidíš, ale přímo na jevišti nevystupuju."
Spadl mu kámen ze srdce, že má přiznání za sebou.
Douglasovi podal třetí soukromě vyrobený program s výrazem profesionála, který se cele věnuje povinnostem a nezdržuje se s kamarády.
Zbýval mu už jen jeden, určený pro významného herce.Jestli ovšem přijde. Jirka s obavou vyhlížel ven. Sál byl plný, už se mělo začít.
"Jirka Brown!" syčel místností podrážděný hlas.Jirka se opájel vlastní důležitostí. Všichni teď na vlastní uši slyšeli, že bez něho se začít nedá. Přesto dál dychtivě vyhlížel do ulice. Konečně jde!
"Jirka Brown!"
Významný herec už byl téměř u dveří. Pod paží nesl nějaký balík.
"Jirko Browne," ozval se ze zadní řady jakýsi úslužný divák, "hledají tě!"
Vzácný host vešel dovnitř. Jirka mu vrazil do ruky čtvrtý upravený program.
"Myslel jsem, že hraješ hlavní roli," ušklíbl se na něj mistr.
"Taky že jo," pohotově odpověděl Jirka. "Hrdina nemusí být vždycky na jevišti. V těch nejmodernějších hrách to tak není."
Ukázal prstem na tučné písmo v programu. "Tohle hraju já. To všechno jsem já," dodal skromně a utíkal do zákulisí.
Tam ho přivítaly rozčilené výkřiky souboru: "Ty jsi neslyšel, že tě sháníme?" – "Mělo se začít před čtvrt hodinou!" – "Všechny nás nechá čekat!"
"Jsem tu, můžeme začít," řekl sebevědomě, čímž dámy popudil ještě víc.
Sestra slečny Featherstoneové vzala do ruky nápovědní knížku, pan Fleu-ster vytáhl oponu, soubor vystoupil na jeviště, Jirka se usadil v zákulisí a začalo se hrát.
Jirkův záměr stát se ústřední postavou hry neskončil úpravou programů. Zvuky, které směl vyluzovat při zkouškách, mu připadaly trapně nedostatečně. Kdo kdy slyšel, že vítr za bouře ševelí, jak ho k tomu nutily při zkouškách? O větru věděl své a hodlal to náležitě předvést. Blížila se jeho narážka. Na scéně právě kdosi říkal: "Slyšíte, jak venku zuří bouře? A vítr burácí?"
Jirka pískl na prsty, aby dojem z bouře byl co nejmocnější. Sám v duchu-uznal, že to trochu přehnal. Současně samolibě konstatoval, že účinek jeho vystoupení na obecenstvo i spoluherce byl ohromující. Však ono se ukáže, kdo tady je v hlavní roli! Další narážkou pro Jirku byl "hrom".
"Naslouchejte," říkala hlavní hrdinka, "jak ten hrom rachotí údolím –"
Hrom zaburácel a rachotil pořád dál. Představitelky rolí se na scéně pár minut odmlčely, ztuhly na svých místech a se zoufalstvím v tváři čekaly, kdy se hrom utiší. Když tomu ani po dalších minutách nic nenasvědčovalo, rozhodly se ve hře pokračovat, ale protože je nebylo slyšet, zase přestaly.
Teprve když se unavil jeho původce, hrom odezněl a hrálo se dál. Jirka se v zákulisí znovu spokojeně usmál, jak krásně hřměl. Není sice v kostýmu na jevišti, ale určitě o něm ví celý sál.
Další narážkou byly podkovy a z těch byl Jirka trochu nesvůj. Napodobují se kokosovým ořechem, a ačkoli tuhle pomůcku (koupila mu ji paní Monk-ton-Bruceová) pečlivě nosil na všechny zkoušky, večer před představením podlehl pokušení a ořech snědl. Nebyl si jist, jak se bez něj obejde, ale neodvažoval se o tom nikomu říct. Snad to nějak dopadne. Už se to blíží!
"Není to břinkot koňských podkov?" odříkávala na scéně slečna Gwladwy-nová.
Do ticha se ozvaly pravidelné tupé rány na plechový tác. Obecenstvo vyprsklo smíchy. Jirky se to dotklo. Doufal sice, že břinkot vyjde trochu líp, ale k smíchu to nebylo. Svou rozladěnost dal najevo neustávajícím rachotem ohlušujícího hromu.
Když spadla opona po prvním dějství, většina souboru se s výčitkami vrhla na Jirku, některé dámy se obviňovaly navzájem, která co v textu zapomněla, a společně proklínaly nápovědu, ta zklamala na celé čáře. Na víc nebyl čas, obecenstvo už se dožadovalo dalšího dějství.
V něm byla scéna se sněhovou bouří. Hrát ji měl vzorný synovec slečny Gwladwynové, která ho posadila před představením nad jeviště s krabičkou pralinek, aby byl zticha. Když po vytažení opony ve druhém dějství vystoupila slečna Gwladwynová na scénu, synovec sešel dolů bledý do zelena, s prázdnou krabicí v ruce.
"Jirko, mně je hrozně špatně," oslovil vítr, podkovy a hrom v jedné osobě, "udělal bys to za mě?"
"O co jde?" zeptal se Jirka rezervovaně. Za sněhovou bouři ho nevybraly, takže se o ni vůbec nezajímal.
"Vezmeš kbelík, co stojí v chodbičce, vylezeš s ním nad jeviště a pomalu ho vysypeš na mou tetu, až k tobě obrátí obličej."
"Tak jo," blahosklonně souhlasil Jirka, jemuž vůbec nebylo proti mysli sněhovou bouří rozšířit svůj repertoár. "Nedělej si starosti, já to vemu. Jdi si domů lehnout."
Nebyla to Jirkova chyba, že někdo nastavěl do chodbičky přebytečné rekvizity tak nešikovně, až jimi zakryl kbelík s natrhanými papírky, a že jediným viditelným kbelíkem v tomhle prostoru bylo vědro vody, které tam umístila paní Monkton-Bruceová pro případ požáru.
Jirka se rozhlédl po chodbičce, popadl jediný kbelík, který v ní stál, a vlekl ho po schůdcích nad jeviště. Páni, to je tíha! Je v něm voda. Měl dojem, že se mluvilo o natrhaných papírcích místo sněhu, ale asi si to kolegyně na poslední chvíli rozmyslely a má pršet. Po kolenou dopravil kbelík k otvoru, kudy bylo vidět na jeviště. Dorazil právě včas. Slečna Gwladwynová už končila svůj monolog: "– ten nečas! Nebesa, alespoň vy se nade mnou slitujte!" V zoufalém gestu obrátila k nebi tvář – a ze stropu se na ni vylil obsah kbelíku do poslední kapky. Jirka se sice pokoušel "pršet" jemně, ale vědro bylo těžké, překlopilo se naráz, a tak se spokojil alespoň s tím, že se dobře trefil. Obecenstvu se na okamžik naskytl jedinečný pohled na promočenou hrdinku lapající po dechu – a vzápětí duchapřítomný pan Fleuster spustil oponu.
Nikoho ani nenapadlo obviňovat vzorného synovce slečny Gwladwynové, celý ansámbl se instinktivně vydal hledat Jirku. Ten si rovněž instinktivně uvědomil, že udělal chybu, a vytratil se do tmy.
Cestu mu zkřížila vysoká postava.
"Cože! Ty už odcházíš? No ovšem! Poslední scéna byla pochopitelně grande finále. Měl jsem v úmyslu předat ti tohle po představení, ale přijmi to, prosím, už teď. Tahle hra mě postavila na nohy, vrátím se do Londýna dokonale vyléčený!"
Pobaveně se zasmál a vtiskl Jirkovi do ruky nejkrásnější fotbalový míč na světě.
A to nebylo všechno.
Po několika týdnech přišel Jirkovi dopis z jednoho londýnského divadla s lístky do lóže.
Jirka jel na představení s maminkou.
Když se vrátili, vypravoval o něm kamarádům.Jmenovalo prý se to Macbeth, celkem nic moc, a tu bouřku, co v té hře hraje roli, by určitě zahrál líp.
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